
APPLICATIONS 
USE AGAINST
1.	 Contaminants specified on NIOSH approval label, 

matrix, cartridges or filters and in accordance with all 
limitations and applicable safety and health regulations, 
including OSHA.

2.	 Contaminants with good warning properties, i.e., smell, 
taste or irritation.

DO NOT USE AGAINST
1.	 Concentrations of contaminants which are unknown, or 

are immediately dangerous to life or health.
2.	 Concentrations of contaminants which exceed 

the maximum use concentration or 10X the OSHA 
Permissible Exposure Limit (PEL) (or other government 
occupational exposure limit), whichever is lower, or 
according to applicable government regulations.

3.	 Gases or vapors with poor warning properties or those 
which generate high heats of reaction, or paint sprays 
containing isocyanates.

4.	 Sandblasting.
5.	 Oil-based mists with N filters.

WARNINGS TO USER
1.	 Follow all instructions and warnings on the use of this 

respirator and wear during all times of exposure.  Failure 
to do so will reduce respirator effectiveness, wearer 
protection, and may result in sickness or death.

2.	 For proper use, ask your supervisor or call Moldex at +1 
(800) 421-0688 or +1 (310) 837-6500, ext. 512/550.

3.	 The user must first be trained by the employer in proper 
respirator use, in accordance with applicable safety and 
health standards, for the contaminant and exposure 
level in the assigned work area.  A written Respiratory 
Training Program must be in place and followed by each 
user before first use.  It must meet all requirements of 
all applicable standards, including OSHA 29 CFR 1910.134, 
and in Canada Z 94.4, including, but not limited to 
training, fit testing, medical evaluation, and applicable 
OSHA substance specific standards.

4.	 The vapors, gases, dusts, mists, fumes, and other 
contaminants which can be dangerous to your health 
include those which you cannot see, taste, or smell.

5.	 Check with your supervisor for the appropriate 
cartridges and/or filters for the contaminants in your 
work area.

6.	 A qualitative or quantitative fit test must be performed 
before a respirator is assigned.  Refer to current OSHA 29 
CFR 1910.134 (f).

7.	 This respirator, when combined with the appropriate 
filter, offers nuisance level relief from organic vapors 
and acid gases that are below the Permissible Exposure 
Limit (PEL).  Nuisance level refers to concentrations 
not exceeding the OSHA PEL or other government 
occupational exposure limits, whichever is lower.

8.	 This product contains inhale diaphragms made with 
natural rubber latex.

9.	 If respirator is subjected to any type of impact (for 
example, being dropped or bumped) or other potential 
damage, the user should conduct a Pre-Inspection prior 
to donning and replace if damaged, as provided for in 
these instructions.

10.	 This respirator must only be used for substances having 
Permissible Exposure Limits (PELs) and only where 
deemed appropriate by your employer.

11.	 This respirator must be fit tested. If you cannot obtain a 
proper fit, do not use the respirator and do not enter the 
risk area.

12.	 This respirator is not for use with beards or other facial 
hair that prevents direct contact between the face and 
sealing surface of the respirator.

13.	 Moldex respirators, when properly fitted and used as 
part of a comprehensive respiratory protection program, 
may reduce wearer exposure to some airborne hazards, 
but not all.

14.	 In the event of a sudden or unexpected CBRN hazard 
release, you may use this respirator for escape only if 
you have not been provided with a more appropriate 
respirator for this type of situation. Do not remove the 
mask from the face until you have left the contaminated 
area.

15.	 Do not reuse or store for reuse or hang around 
neck unless your employer specifically authorizes 
reuse. Dispose of respirator as a hazardous waste in 
accordance with your employer’s directions.

16.	 Use other personal protective equipment, as directed by 
your employer. Where appropriate use protective gloves 
when handling or removing respirator and dispose of 
respirator and then gloves in accordance with your 
employer’s directions.

17.	 If CDC or other Local, State or Federal agency issues 
new or revised guidelines for respirator use against 
specific hazards, users must strictly comply.

18.	 ONLY USE the Moldex replacement exhale valve 
diaphragm part #0079. DO NOT USE part #0073 or #0077.

RESTRICTIONS
1.	 This respirator does not supply oxygen and must not be 

used in atmospheres containing less than 19.5% oxygen.
2.	 Do not remain in contaminated area if any physical 

distress occurs, for example breathing difficulty, 
dizziness or nausea.

3.	 Leave contaminated area and replace respirator and/or 
cartridge or filter if it is damaged, distorted, a proper fit 
cannot be obtained, you taste, smell or become irritated 
by contaminants, or breathing becomes difficult.

4.	 Do not alter, modify, or abuse this respirator.
5.	 Store respirator in sealed bag in a clean, dry, non-

contaminated area.
6.	 Dispose of facepiece, and/or cartridges and disks/filters 

according to your employer’s policy and applicable 
regulations.

7.	 N, R or P filters are required for particulates.

8.	 Where oil mists are present, either alone or in 
combination with solid particulates, do not use R filters 
for longer than one eight-hour work shift. Dispose of no 
later than eight hours after first use or 200 mg loading 
per respirator, whichever comes first. Dispose of P filters 
after 200 mg of loading per respirator or after 30 days 
from first use, whichever comes first. Do not exceed 10X 
PEL. It is the user’s responsibility to know the PEL and 
concentration of the contaminant, the maximum work 
rate of the employee, and any other work site-specific 
information to calculate the loading of the filter. Where 
oil mists are present do not use N filters. 

9.	 Where NO oil mists are present, dispose of all cartridges 
and N, R, and P filters no later than 30 days after first 
use, and/or removing from sealed package, whichever 
occurs first.

10.	 Use cartridges, filters, and facepieces before the “use by” 
expiration date printed on box or bag.

11.	 If used for welding, wear appropriate eye and face 
protection.

12.	 Respirators may reduce but do not eliminate 
wearer exposure to airborne hazards or the risk 
of contracting any disease or infection. Only use 
this respirator as part of a comprehensive respiratory 
protection program. You will receive no respiratory 
protection if this respirator is not properly fitted and 
worn. Additionally, potentially hazardous particles, 
including infectious agents, smaller than the particle 
sizes used in NIOSH certifications are likely to exist in 
certain environments. Some published data indicates 
that these smaller particles may not be filtered out as 
effectively as the particle sizes used by NIOSH [N Series 
Count Median Diameter (CMD) 0.075 ± .02μm Geometric 
Standard Deviation 1.86 (GSD) and R & P Series CMD 
0.185 ± .02μm 1.6 (GSD)] when certifying respirators. It 
is imperative that you determine the size and potential 
hazards of the particles that may be present in the 
environment before selecting appropriate respiratory 
protection, and that you refer to all applicable regulatory 
guidelines when selecting and using any respirator, 
particularly in environments where smaller types of 
particles, such as those referenced above, may be 
present.

13.	 If the respirator comes in contact with blood or fluids, 
including body fluids, leave contaminated area as soon 
as possible and discard and replace the respirator.

14.	 Moldex respirators must not be used on children.
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This product contains natural rubber latex.

SELECTION GUIDE
Use this Selection Guide to help you select the correct 
respirator and/or cartridges and/or filters for the 
contaminant in your work area. Check with your supervisor 
to determine if you have the correct protection. Refer to the 
NIOSH label for approval limitations. Call +1 (800) 421-0668 
or +1 (310) 837-6500, ext. 512/550 for a copy of the selection 
guide or you may access via website at www.moldex.com.

FACEPIECE ONLY
Description Model # Size

Facepiece Assembly including Head Strap, Harness and 
Inhale/Exhale Valves

TPE

S
M
L

7901
7902
7903

COVERS/ADAPTERS
Description Model #

Splash/Sparks Protector 7888 3

Piggyback Adapter   7927 4 6   

REPLACEMENT CARTRIDGES
Description 1 Model #

Organic Vapor 7107

Acid Gases 7207

Organic Vapors/Acid Gases 7307

Ammonia/Methylamine 7407

Formaldehyde 7507

Multi-Gas/Vapor Smart® Cartridge 7607

COMBO GAS/VAPOR CARTRIDGES/P100 FILTER
Description 1 Model #

Organic Vapor/P100 7167

Acid Gases/P100 7267

Organic Vapor/Acid Gases/P100 7367

Ammonia/Methlyamine/P100 7467

Formaldehyde/P100 7567

Multi-Gas/Vapor/P100 7667

FILTER SERIES
Description 1 Model #

N95 Particulates 7910

P100 Particulates 7740 1  / 7740+ 1

P100 Particulates Plus Nuisance O.V./A.G. 5 7750 1 5 / 7750+ 1 5

P100 Particulates Plus Nuisance O.V. 2 7760 1 2 / 7760+ 1 2

7900 SERIES REPLACEMENT PARTS
Description Model #

Replacement Diaphragm Kit 0079

Replacement Gaskets for 7927 0074

Fabric Head Cradle 0075

See Separate (Matrix) Label for 42 CFR 84 NIOSH Approvals

1 	 Refer to NIOSH label for approval limitations.
2 	 Nuisance OV (less than OSHA PEL).
3 	 For use with #7740/#7740+/#7750/#7750+/#7760/#7760+/

	 #7910 filters, against splash/sparks.
4 	 For use with #7740/#7740+ only.
5 	 Nuisance OV/AG (less than OSHA PEL).
6 	 Can only be used with #7107, #7207, #7307, #7407, #7507, 

	 #7607 gas/vapor cartridges.
 
 
SUPPLEMENTAL HAZARD 
WARNINGS FOR MOLDEX® 
PARTICULATE RESPIRATORS
These are Warnings and Limitations that all users 
must be made aware of in addition to all warnings and 
other information on the outside of the Moldex respirator 
packaging or other published information. You must read 
and comply with these Warnings and Limitations at all 
times.

Proper use of this respirator may reduce but will not 
eliminate the risk of illness or death from exposure to 
some Chemical, Biological, Radiological, or Nuclear 
(CBRN) hazards. CBRN hazards include, but are not limited 
to, bacteria, toxins, and viruses that can cause death, serious 
bodily injury or disfigurement. The long-range and short-
range risks of CBRN hazards and the amount and manner 
of exposure that may produce such risks remain to a great 
extent unknown. Use of this respirator must be in accordance 
with the Centers for Disease Control (CDC) Health Advisories 
or any other Local, State or Federal recommendations for use 
of respirators against specific CBRN hazards. This respirator 
should not be used for many CBRN hazards.

There are more efficient models of respirators with a 
higher level of protection available from Moldex and 
other manufacturers. It is up to the employer, and not 
Moldex, to determine if a respirator should be worn and 
if so, which type, size, level of protection, and model.
 
 
BACKGROUND
The National Institute for Occupational Safety and Health 
(NIOSH), a branch of the CDC and a U.S. Government 
agency, is responsible for testing and certifying respirators 
for protection against hazardous industrial contaminants. 
Procedures for selecting and using proper respiratory 
protection are regulated by various governmental agencies, 
such as the Occupational Safety and Health Administration 
(OSHA).

Scan QR Code for 
updates to user manual

NIOSH tests and certifies certain respirators for use against 
chemical warfare agents, biological warfare agents or 
biohazards and provides advisory information for some 
biohazards, but OSHA and other government agencies 
have not set any exposure standards for these agents or 
biohazards, in general.

Moldex does not make recommendations for any type of 
respirator to be used against CBRN hazards for workers 
or the general public.

You should know that there may be no obvious warnings of 
the presence or release of CBRN hazards.
 
 
WARNINGS FOR USE OF 
PARTICULATE RESPIRATORS 
AGAINST BIOHAZARDS
OSHA and CDC have recommended the use of any of the 
particulate respirators approved under 42CFR84 as a means 
of providing help in complying with a program designed 
to reduce occupational exposure to biohazards including 
but not limited to tuberculosis, COVID-19, and some other 
airborne biological hazards.

The level of effectiveness of respiratory protection from 
biohazards cannot be determined with currently available 
data. However, proper use of appropriate Moldex respirators 
in conjunction with a comprehensive respiratory protection 
program, including but not limited to fit testing, may reduce, 
but will not eliminate, risk of infection. 

Be sure to read all prior Warnings, Restrictions, and any other 
applicable information contained in these Instructions. 

When using any Moldex respirator, filter replacement or 
associated parts, disposal must be handled in accordance 
with the comprehensive respiratory protection program of 
the Healthcare Facility and/or other organizations where 
such exposures may be encountered. 

If disinfectants are used to sanitize reusable facepieces, you 
must consult with your Healthcare Facility and run tests 
to ensure the compatibility of any disinfectant with Moldex 
reusable facepiece materials. Use of disinfectants could 
impair the efficiency of the respirator and result in a loss of 
protection.

For further information on use of respirators contact Moldex 
at +1 (800) 421-0668 or +1 (310) 837-6500, ext. 512/550, your 
Employer, or CDC at www.cdc.gov or +1 (888) 232-4636.
 

PRE-INSPECTION
Inspect your respirator before and after wearing.  Do not 
wear, and return to your supervisor if:
1.	 Head straps are torn, cut, or have lost elasticity.
2.	 Buckles or head cradle are missing, damaged or broken.
3.	 Facepiece is cracked, torn, distorted, dirty, or has holes.
4.	 Inhalation/Exhalation diaphragms are missing, torn, 

damaged, or not properly seated.
5.	 Cartridges are at the end of their service life, cracked, 

damaged, or not properly seated.
6.	 Any other plastic part is cracked, distorted, or damaged.
 
 
FITTING INSTRUCTIONS
1.	 Users must follow instructions each time respirator is 

worn.
2.	 Before occupational use of this respirator, a written 

respiratory protection program must be implemented 
meeting all the local government requirements.  In the 
United States, employers must comply with OSHA 29 CFR 
1910.134 which includes medical evaluation, training and 
fit testing. Additionally, the user must comply with any 
other applicable local and/or state regulations.

3.	 Use an appropriate OSHA (or other official regulatory 
agency) approved fit test method.

4.	 User must be clean-shaven.  Any facial hair such as 
beards or long sideburns, may prevent respirator from 
fitting properly.

5.	 If you cannot obtain a proper fit, do not enter the 
contaminated area and see your supervisor.

 
 
DONNING – PUTTING ON 
THE MOLDEX 7900 SERIES RESPIRATORS CAN BE WORN 
IN TWO DIFFERENT CONFIGURATIONS, STANDARD AND 
DROP DOWN MODE.
 

STANDARD LOCK DOWN MODE
NOTE: 7900 Series respirators come assembled in Standard 
Lock Down Mode (Fig. 12).
1.	 Adjust the head cradle size so that it rests comfortably 

on crown as needed.
2.	 Place respirator under the chin and pull the cradle to the 

top of the head so it rests on the crown.  (Fig. 13)
3.	 Attach the bottom straps directly against the back of the 

neck.  (Fig. 14)

4.	 Tighten top straps first then the lower neck straps until you 
have a very snug and leak-tight fit.  Facepiece should not be 
loose or slide up or down nose.  Tighten by pulling on ends 
or loosen by pushing out on buckle tab.  Do not overtighten.  
Further tighten top straps if necessary.  (Fig. 15) 
 

DROP DOWN MODE 

1.	 To switch from Standard Lock Down Mode to Drop Down 
Mode, open valve cover by pulling down the tab located at 
the top of latch.  On the strap channels, push outward on 
the left and right central tabs to pop them open, then thread 
the straps over these tabs. Press the tabs back down until 
they click into place, then close and snap shut the valve 
cover.  (Fig. 16)

2.	 Adjust the head cradle size so that it will rest comfortably 
on the crown as needed.

3.	 Attach the bottom straps directly against the back of your 
neck.  (Fig. 14)

4.	 Then position the pre-adjusted head cradle on the crown.  
(Fig. 17)

5.	 Tighten top straps first then the lower neck straps until you 
have a very snug and leak-tight fit.  Facepiece should not be 
loose or slide up or down nose.  Tighten by pulling on ends 
or loosen by pushing out on buckle tab.  Do not overtighten.  
Further tighten top straps if necessary.  (Fig. 15) 

6.	 To switch back to Standard Lock Down Mode, open the 
valve cover by pulling down the tab located at the top of 
latch. On the strap channels, push outward on the left and 
right central tabs to pop them open, then thread the straps 
underneath these tabs. Press the tabs back down until they 
click into place, then close and snap shut the valve cover.  
(Fig. 12)

 
 
DOFFING – TAKING OFF
To take off, first disconnect neck buckles, then pull chin area 
away and upwards from face. (Fig. 13)
 
 
ASSEMBLY OF FABRIC HEAD CRADLE 
#0075
The optional fabric head cradle can replace the original 
plastic head cradle on the 7900 as well as 7000 or 7800 Series 
respirators.
1.	 Remove the original plastic head cradle by pushing on the 

back of the head cradle buckles and pull both sides of the 
head straps free.

2.	 Attach the fabric head cradle by applying pressure to the 
arrow on the backside of the fabric head cradle buckles 
(Fig. 18) and slide the end of the head strap through the 
opening. (Fig. 19)

Repeat for other side.

Ensure that strap is threaded from inside to the outside and is 
not twisted.

FIT TESTS
A qualitative or quantitative fit test must be performed 
before a respirator is assigned.  Refer to current OSHA 29 
CFR 1910.134 (f).  Qualitative fit testing can be performed 
using the Moldex approved or other appropriate OSHA 
(or other official regulatory agency) approved fit test kit.  
Quantitative fit testing can be performed with the Moldex 
probed cartridge kit.  Call Moldex at +1 (800) 421-0668 or 
+1 (310) 837-6500, ext. 512/550 for details or access our 
website at www.moldex.com. 

USER SEAL CHECK
Perform both a negative and positive user seal check each 
time before you enter a contaminated area.

NOTE: When using a Splash/Spark Protector, remove prior to 
performing the negative pressure user seal check.

Negative Pressure User Seal Check:  Cover both cartridges, 
filters or retainers and gently inhale and hold your breath.  The 
facepiece should slightly collapse.  If air leakage is detected, 
re-adjust the position of the facepiece and the tension of both 
headstraps and repeat the user seal check until leakage is 
eliminated.  (Fig. 20) 

Positive Pressure User Seal Check:  Gently cover the 
exhalation valve vent, which is located at the bottom of the 
exhalation cover. Exhale gently to create a slight positive 
pressure.  If air leakage is detected, re-adjust the position of the 
facepiece and the tension of both headstraps and repeat the 
user seal check until leakage is eliminated.  (Fig. 21)
WARNING:  If you cannot obtain a proper fit, do not enter the 
contaminated area and see your supervisor.

Perform a user seal check your respirator each time before 
you enter, and periodically while wearing the respirator in, the 
contaminated area.

It is the responsibility of the Safety Director or your supervisor to 
assist you in determining how tight the 7900 Series respirators 
should be on the user’s face.  Prior to and during use the user 
has the final responsibility to determine how tight the respirator 
should be and when it needs to be adjusted to always maintain 
a proper seal.  Do not over or under tighten as either may cause 
leakage and reduce protection.

CARTRIDGES AND FILTERS
 
CARTRIDGES
Moldex offers two cartridge designs: round and semi-rectangular. 
The 7900 facepiece series is NOT APPROVED for use with round 
cartridges. The semi-rectangular cartridges may be used in 
combination with Moldex semi-rectangular filters using the #7927 
piggyback adapter. 

WARNING: The 7900 Series facepiece is NOT APPROVED for 
use with any Moldex round cartridges or round filters. Only 
Moldex semi-rectangular cartridges and filters may be used with 
this facepiece.  
 
CHEMICAL CARTRIDGE SERVICE LIFE
Leave contaminated area, and replace cartridges, if you smell, 
taste, or feel any irritation in your nose or throat, and consult 
your supervisor.  Replace at the earliest of: (i) according to your 
change out schedule per OSHA 1910.134, (ii) no more than eight 
hours after first use, or (iii) if breakthrough occurs.

FILTER SERVICE LIFE
Leave contaminated area and replace filters if they become 
damaged, soiled, torn, or if you experience increased breathing 
resistance.  Use Restrictions: Where oil mists may be present 
in the work area you must follow Restrictions #8, #9 and #10 for 
important restrictions on the use of these filters.

STAND ALONE CARTRIDGE OR STAND ALONE FILTER ASSEMBLY
Before attaching any cartridge or filter to a mask always inspect 
the sealing surface of the mask to make sure it is clean and 
undamaged (Fig 2). 
 
Only use cartridges and filters from sealed bags.  To attach the 
cartridge or filter to the facepiece, align the three cartridge or 
filter disk notches with the three bayonets protruding from the 
facepiece and firmly turn clockwise until cartridge or filter is 
locked into position and is unable to turn any further (Figs. 2, 3).  
Check to see that it is seated and flush against the facepiece. 
 
When using a semi-rectangular filter, ensure that the contoured 
end of the filter is towards the front of the facepiece (Figs. 5a, 5b, 
5c).  
 
When using a semi-rectangular cartridge, ensure that the 
contoured end of the cartridge is towards the front of the 
facepiece. (Figs. 5d, 5e, 5f). 
 
ATTENTION: Prior to use, check the inhalation and exhalation 
diaphragms for dirt or damage and see that they are properly 
seated (Figs. 10 and 11). 
 
Filter with Piggyback Adapter/Cartridge Assembly Using #7910, 
#7740, or 7740+ (Fig. 6d). 
 
Before attaching semi-rectangular cartridge or filter to a mask 
always inspect the sealing surface of the mask to make sure it is 
clean and undamaged (Fig 2). 
 
First attach the cartridge to the facepiece by aligning the three 
cartridge notches with the three bayonets protruding from the 
facepiece and firmly turning clockwise until the cartridge is 
locked into position and is unable to turn any further.  Check 
to see that it is seated properly, both on the inside and outside 
and flush against the facepiece.  When using #7107, 7207, 7307, 
7407, 7507, 7607, ensure that the contoured end of the cartridge is 
towards the front of the facepiece (Fig. 5d).

Next inspect the piggyback adapter, sealing ring located on 
the bottom of the piggyback adapter, and the light grey gasket 
located on the top of the piggyback adapter.   If the adapter, 
sealing ring, or gasket is broken, cracked, warped or damaged, 
replace, as applicable, the gasket or the entire piggyback adapter. 
 
Insert filter disk into the piggyback adapter and turn clockwise 
until the filter disk is locked into position and is unable to turn 
any further and until both surfaces are tightly sealed together at 
all points. 

Last, push the assembled filter and piggyback adapter onto the 
cartridge until it snaps into place all around the cartridge.  
When using the #7740, 7740+, or 7910 filters with the 7927 
piggyback adapter, ensure that the contoured end of the filter is 
towards the front of the facepiece so that the rounded, contoured 
end of the filter points forward, away from the wearer (Fig. 23). 
 
WARNING:  When using the 7900 Series facepiece, the #7740, 
7740+ and 7910 filters can ONLY be piggybacked with the 7927 
piggyback adapter.  Neither the #7740, 7740+ nor 7910 filters may 
be used with any other Moldex piggyback adapters besides the 
#7927. Such use may result in sickness or death.

WARNING: The #7107, 7207, 7307, 7407, 7507 and 7607 cartridges 
can ONLY be piggybacked with the #7927 piggyback adapter.  

Neither the #7107, 7207, 7307, 7407, 7507 nor 7607 cartridges may 
be used with the #7820 or 7920 piggyback adapter. Such use 
may result in sickness or death.

Perform all inspections each time the filter disk or cartridge are 
changed.  

ATTENTION: Prior to use, check the inhalation and exhalation 
diaphragms for dirt or damage and see that they are properly 
seated (Figs. 10 and 11). 
 
WARNING:  Do not use nuisance filters with the piggyback 
adapter.

FILTER DISK SPLASH/SPARK PROTECTION (#7888)
#7888 can be used with all semi-rectangular filters.  Push #7888 
over filter until it snaps into place (Fig. 8).

ATTENTION: Prior to use, check the inhalation and exhalation 
diaphragms for dirt or damage and see that they are properly 
seated (Figs. 10 and 11). 
 
CARTRIDGE AND FILTER REPLACEMENT
To remove the cartridge or filter, gently turn counter clockwise 
and remove from facepiece.  Discard used cartridge or filter.  
Before replacing with a new cartridge or filter, always inspect 
the sealing surface of the mask to make sure it is clean and 
undamaged (Fig 2).  Only use replacement cartridges/filters 
from sealed bags. To remove the used filter from a piggyback 
adapter, gently turn the filter counter clockwise and then 
remove it from the piggyback adapter.  Discard used filter.  Then 
gently pull off the piggyback adapter.  Inspect and clean the 
piggyback adapter each time the filter disk is changed.  If the 
adapter, sealing ring or gasket is broken, cracked, or damaged, 
replace, as applicable, the gasket or the entire piggyback 
adapter.   

#7927 ADAPTER REMOVAL FROM CARTRIDGE (#7107 / 7207 / 
7307 / 7407 / 7507 / 7607)
To remove #7927 piggyback adapter from cartridge, pull 
back and up on both tabs, push palm of hand into the 
top surface to help lever it off. After each disassembly of 
the Piggyback Adapter from cartridge, inspect the gasket to 
ensure it is properly seated in the channel around the perimeter 
and is not damaged. If it is damaged or it is not properly seated, 
discard and replace the complete piggyback assembly.

#7888 PROTECTOR COVER REMOVAL FROM FILTER (#7740 / 
7740+ / #7910)
To remove #7888 cover from filter, insert fingers of one hand 
into exhale opening or around the edge, and use the other hand 
to grasp filter holder body or bayonet opening, and pull off while 
twisting. 
 
 
CHANGE OUT SCHEDULES
OSHA 1910.134 (d) requires that the employer implement 
a change out schedule for cartridges based on objective 
information or data that will ensure cartridges are changed 
before the end of their service life (see OSHA 1910.134 for 
complete text). A cartridge’s useful service life is how long it 
provides adequate protection from harmful chemicals in the 
air. The service life of a cartridge depends on many factors, 
including environmental conditions, breathing rate, cartridge 
filtering capacity and the amount of contaminants in the air.

If you know what the chemical is and how much of it you are 
exposed to, then you are ready to estimate how long your 
respirator cartridges will work and apply the safety factor.

You must use some type of objective data to develop a change 
out schedule. Refer to these websites below for more info: 
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/
change-schedules 
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/
change-schedules/experimental-tests
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/
change-schedules/manufacturers-recommendation 
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/
change-schedules/math-model 
For more information on NIOSH multi-vapor program, refer to 
website at:
https://www.cdc.gov/niosh/docs/2010-124c/default.html 
 
OSHA has on its website other means of calculating 
breakthrough times for various chemicals. You may also wish 
to consider use of this website in developing your change 
out schedules. Be advised that actual service life can vary 
considerably from those calculated using these methods. These 
methods only provide rough estimates. Some of the data you 
will need specific to the Moldex cartridges in order to use the 
models on the OSHA website are:
•	 #7107 has 48 grams of Organic Vapor Carbon, its height is 

1.42 cm, inside diameter is 8.75 cm.
•	 #7307 has 51 grams of Organic Vapor Carbon, its height is 

1.42 cm, inside diameter is 8.75 cm.
•	 #7607 has 62 grams of Organic Vapor Carbon, its height is 

1.42 cm, inside diameter is 8.75 cm.
A change out schedule worksheet is provided.

CARTRIDGE CHANGE OUT 
SCHEDULE WORKSHEET

Duties / Job Classification: ________________________
Location: ___________________________________

CHEMICAL INFORMATION (FROM SDS OR MANUFACTURER)
Chemical: __________________________________
Exposure Limit: _______________________________
Maximum Concentration: _________________________
Boiling Point: ________________________________
Molecular Weight: ____________________________
Liquid Density: _______________________________
Vapour Pressure: ______________________________
Molecular Polarization:  __________________________
Refractive Index: ______________________________
 
WORKSITE CONDITIONS 
Maximum Expected Temperature (ºC): ________________
Expected Relative Humidity (%)*: ____________________
Work Rate: __________________________________
Number of Shifts/Week: _________________________
Hours Cartridge Used/Shift: _______________________

DATA FOR #7107, #7307, AND #7607 CARTRIDGES
# of Cartridges: _______________________________2
#7107 Carbon Weight  (grams):____________________48
#7307 Carbon Weight (grams):_____________________51
#7607 Carbon Weight  (grams):____________________49
#7107, #7307 & #7607 Cartridge Bed Height (cm):_________1.42
#7107, #7307 & #7607  Inside Diameter (cm):__________8.75

Service Life Estimate: ___________________________

Basis Used:  _________________________________
Cartridge Change Out Schedule Every:_____Hours:_______
After Each Shift: ______________________________
Other: _____________________________________

This form may be used to assist you in developing a change 
out schedule when using #7107, #7167, #7307, #7367, #7607, 
#7667 cartridges for protection against organic vapours. Be 
advised, this is simply a tool to help you collect some of the 
pertinent data in developing a change out schedule. It is your 
responsibility to ensure the accuracy of the schedules that you 
develop for each operation and work site.

*�Moldex suggests that you use a range and use the lowest pre-
dicted breakthrough.

CARTRIDGE DETAILS
READ THIS WARNING
These weights were estimated by Assay Technologies using 
methods based on their tests. It is suggested that you use 
default values provided by OSHA for the other cartridge specific 
parameters. Lastly, in order for the OSHA models to be used 
you may have to provide other pertinent data on the challenge 
agent which may be found on the SDS or from the chemical 
manufacturer. These methods can be found at: http://www.
osha.gov/SLTC/etools/respiratory/change_schedule.html.

They are called “Respirator Change Schedules.” Moldex 
suggests that you use the OSHA methods, or other means 
provided by OSHA. Moldex always recommends that you utilize 
the most conservative (shortest) breakthrough times. Moldex 
recommends that you use any of the methods only for the 
contaminants contained in the Moldex Chemical Selection 
Guide. For more detailed information on these methods, refer to 
OSHA’s website at:
https://www.osha.gov/SLTC/etools/respiratory/advisor_
genius_nrdl/work_categories.html
https://www.osha.gov/SLTC/etools/respiratory/change_
schedule_mathmodel.html
For more information on NIOSH multi-vapor program, refer to 
website at:
https://www.cdc.gov/niosh/docs/2010-124c/default.html

If you have any questions please feel free to call Moldex 
Technical Services at +1 (800) 421-0668 or +1 (310) 837-
6500, ext. 512.

MAINTENANCE
FACEPIECE SERVICE LIFE
The effective life of the facepiece will be influenced by the 
use conditions and contaminants to which it is exposed. This 
includes concentration of the contaminants (e.g. ketones 
and aromatic solvents will increase the rate of deterioration), 
duration of exposure, ambient temperature, etc. Do not use 
solvents to wipe or clean the facepiece as these will reduce 
the life of the respirator and pose a health hazard to the user. 
If the material shows any signs of cracking, wrinkling, or 
aging, then discard the facepiece immediately. Do not expose 
to high ambient temperatures (above 160° F) as this will 
distort the facepiece, and may affect fit.
 
CLEANING FACEPIECE ASSEMBLY
Cleaning is recommended after each day’s use or more 
frequently if necessary. Remove all filters, cartridges, 
inhalation & exhalation diaphragms from the facepiece. 
Push down and rotate counter clockwise the valve cover/
head harness assembly including the straps and buckles 
to remove it from the mask completely. Gently scrub the 
facepiece with a soft brush in a mild germicidal detergent, 
rinse with clean water and air dry. DO NOT CLEAN WITH 
SOLVENTS OR EXPOSE TO HIGH TEMPERATURES. Inspect 
components, then reassemble and replace the exhalation 
diaphragm last. Replace entire respirator if worn, damaged or 
deformed.

ENDOSKELETON
The endoskeleton (Moldex part number 7900-301) may only 
be used on the 7900 Series Facepiece.

The endoskeleton (Moldex part number 7900-301) must ONLY 
be used on the 7900 Series Facepiece and NEVER on the 
7000 / 7800 Series Facepieces.

INHALATION & EXHALATION DIAPHRAGMS INSPECTION/
CLEANING
Remove all three diaphragms to inspect. Two inhale 
diaphragms are located inside the facepiece and the 
exhale diaphragm is located under the valve cover. Open 
the valve cover by pulling down on the latch then remove 
the diaphragm. Clean and check the diaphragms for dirt, 
leaks, distortion, or any other damage. After washing and/
or inspection, replace all three diaphragms and check to see 
that they are properly seated.

WARNING
When cleaning or sanitizing a respirator that has 
accumulated hazardous contaminants, the person doing the 
cleaning must wear the respiratory protection required to 
assure they will be protected from inhaling any hazardous 
contaminants on masks being cleaned. Caution should be 
exercised to assure such contaminants are not spread into 
respirable air, and that hazardous contaminants, when 
removed from the respirator, are properly disposed of. 
Failure to take these precautions could result in sickness or 
death, depending upon the contaminant. Check with your 
safety supervisor if you are unsure and always comply with 
all applicable workplace safety regulations including any 
substance specific standards.

REPLACEMENT INSTRUCTIONS
To remove valve cover/head harness assembly, first 
remove exhale diaphragm then push down on the cover/
head harness assembly towards the facepiece turning the 
assembly counter clockwise and pull away from facepiece. 
To remove cartridge/filter holder from inside facepiece, 
first remove exhale and inhale diaphragms, then pull out 
and away from facepiece. Replace by aligning with holes 
in facepiece and fully engage. Replace valve cover/head 
harness assembly by aligning the notches with the bayonets 
protruding from the cartridge/filter holder, and twist/turn 
clockwise. Replace all diaphragms last.

Caution: Do not twist the exhale cover. Twisting may result 
in separation from the exhale assembly. Do not use this 
facepiece without the exhale cover in place. 

REPLACEMENT PARTS
Use only Moldex replacement parts for Moldex respirators.  
 
 
STORAGE
Recommended storage temperature is  
-10° C to 30° C (14° F to 86° F). 

LIMITED WARRANTY
IMPORTANT NOTICE TO 
PURCHASER
This limited warranty is made in lieu of the warranties 
of merchantability, fitness for particular purposes and 
all other warranties, express or implied. There are no 
other warranties which extend beyond the description on 
the face hereof. The physical standards and specifications of 
Moldex will be met by products sold. Exclusive Remedies: 
damages for the breach of this limited warranty are limited 
to the replacement of such quantity of Moldex products 
proved to be defectively manufactured. Except as provided 
above, Moldex shall not be liable or responsible for any 
loss, damage, or liability, direct, indirect, incidental, special, 
or consequential, arising out of sale, use, or misuse, or the 
inability to use products by the user.

IMPORTANT NOTICE TO USERS
You are responsible to understand and follow all warnings, restrictions and other 
information contained in this instruction manual, before you enter a contaminated work 
area. Failure to do so may result in sickness or death. 
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REPLACEMENT PARTS / REFERENCED COMPONENTS  
FOR 7900

7901-Small    7902-Medium    7903-Large
 
Part#	 Description
0075	 Fabric Head Cradle 
0079	 Diaphragm Kit
*7900-301	 Endoskeleton 
*not a replacement part 
 
 
PIEZAS DE REPUESTO / COMPONENTES 
REFERENCIADOS PARA MODELO 7900

7901-Pequeño   7902-Mediano    7903-Grande

Parte#	 Descripción
0075	 Cabezal Textil  
0079	 Kit de Diafragma 
*7900-301	 Endoskeleton 
*no es una pieza de repuesto 
 
 
 
PIÈCES DE RECHANGE / COMPOSANTS DE 
RÉFÉRENCE POUR LE 7900

7901-Petit    7902-Moyen    7903-Grand
 
Pièce#	 Description
0075	 Le Berceau de Tête en Tissu  
0079	 Kit de Diaphragme 
*7900-301	 Endoskeleton 
*pièce non de rechange

NIOSH CAUTIONS AND LIMITATIONS
The following restrictions may apply.  See NIOSH Approval 
Label.
A.	 Not for use in atmospheres containing less than 19.5% 
	 oxygen.
B.	 Not for use in atmospheres immediately dangerous to 
	 life or health.
C.	 Do not exceed maximum use concentrations established 
	 by regulatory standards.
H.	 Follow established cartridge change schedules to
	 ensure that cartridges are replaced before breakthrough 
	 occurs.
J.	 Failure to properly use and maintain this product could 
	 result in injury or death.
K.	 The Occupational Safety and Health Administration 
	 regulations require gas proof goggles to be worn with 
	 this respirator when used against formaldehyde.
L.	 Follow the manufacturer’s User’s Instructions for 
	 changing cartridges, and/or filters.
M.	 All approved respirators shall be selected, fitted, used, 
	 and maintained in accordance with MSHA, OSHA, and 
	 other applicable regulations.
N.	 Never substitute, modify, add, or omit parts.  Use only 
	 exact replacement parts in the configuration as specified 
	 by the manufacturer.
O.	 Refer to User’s Instructions, and/or maintenance 
	 manuals for information on use and maintenance of 
	 these respirators.
P.	 NIOSH does not evaluate respirators for use as surgical 
	 masks.
S.	 Special or critical User’s Instructions and/or specific use 
	 limitations apply.  Refer to User’s Instructions before 
	 donning.
 

S - SPECIAL OR CRITICAL USER INSTRUCTIONS:
Certain particulate filters for use with this respirator offer 
nuisance level relief from Organic Vapors and/or Ozone and/
or Acid Gasses that are below the permissible exposure limit 
(PEL). Nuisance level refers to concentrations not exceeding 
the OSHA PEL or other governmental occupational limits, 
whichever is lower.

CAUTION: Do not use these nuisance level filters in place of a 
chemical cartridge. 
 
 
TECHNICAL SERVICE LINE
Moldex maintains a toll-free Technical Service Line to answer 
questions about the use of Moldex respirators, contaminants 
and regulations. If you have any questions call +1 (800) 
421-0668 or +1 (310) 837-6500, ext. 512 or email at: tech@
moldex.com.

0078	 Head Harness Assembly

0078	 Conjunto de arnés de cabeza

0078	 Harnais pour la tête

7900-301

7900-301

7000-214
Inhale Diaphragm

2 Needed for endoskeleton
7900-201

Middle Exhale Diaphragm
1 Needed for endoskeleton

7900-301

7000-214
Inhale Diaphragm

2 Needed for endoskeleton
7900-201

Middle Exhale Diaphragm
1 Needed for endoskeleton

0079

7900-301

7000-214
Inhale Diaphragm

2 Needed for endoskeleton
7900-201

Middle Exhale Diaphragm
1 Needed for endoskeleton

7900-301



FRANÇAIS – MANUEL D’INSTRUCTIONS

APPLICATIONS
UTILISATION CONTRE:
1.	 Les contaminants spécifiés sur l’étiquette d’homologation NIOSH, la matrice, 

les cartouches ou les filtres, et conformément à toutes les restrictions et 
réglementations applicables en matière de sécurité et de santé, y compris 
celles de l’OSHA.

2.	 Les contaminants présentant de bonnes propriétés d’alerte, c’est-à-dire une 
odeur, un goût ou une irritation. 
 

NE PAS UTILISER CONTRE:
1.	 Les concentrations de contaminants inconnues ou présentant un danger 

immédiat pour la vie ou la santé.
2.	 Les concentrations de contaminants qui dépassent la concentration maximale 

d’utilisation ou 10 fois la limite d’exposition admissible (PEL) de l’OSHA (ou toute 
autre limite d’exposition professionnelle gouvernementale), la plus basse des 
deux, ou conformément aux réglementations gouvernementales applicables.

3.	 Gaz ou vapeurs ayant de faibles propriétés d’alerte ou générant une chaleur de 
réaction élevée, ou sprays de peinture contenant des isocyanates.

4.	 Sablage.
5.	 Brouillards à base d’huile avec filtres N.
 
 
AVERTISSEMENTS À L’UTILISATEUR:
1.	 Suivez toutes les instructions et tous les avertissements relatifs à l’utilisation 

de ce respirateur et portez-le pendant toute la durée de l’exposition.  Le non-
respect de ces consignes réduira l’efficacité du respirateur et la protection de 
l’utilisateur, et peut entraîner des maladies ou la mort.

2.	 Pour une utilisation correcte, demandez conseil à votre supérieur hiérarchique 
ou appelez Moldex au +1 (800) 421-0688 ou au +1 (310) 837-6500, poste 512/550.

3.	 L’utilisateur doit d’abord être formé par l’employeur à l’utilisation correcte du 
respirateur, conformément aux normes de sécurité et de santé applicables, 
pour le contaminant et le niveau d’exposition dans la zone de travail assignée.  
Un programme de formation respiratoire écrit doit être mis en place et suivi 
par chaque utilisateur avant la première utilisation. Il doit répondre à toutes 
les exigences de toutes les normes applicables, y compris OSHA 29 CFR 
1910.134 et, au Canada, Z 94.4, y compris, mais sans s’y limiter, la formation, les 
tests d’ajustement, l’évaluation médicale et les normes OSHA spécifiques aux 
substances applicables.

4.	 Les vapeurs, gaz, poussières, brouillards, fumées et autres contaminants qui 
peuvent être dangereux pour votre santé comprennent ceux que vous ne 
pouvez pas voir, goûter ou sentir.

5.	 Vérifiez auprès de votre supérieur hiérarchique les cartouches et/ou filtres 
appropriés pour les contaminants présents dans votre zone de travail.

6.	 Un test d’ajustement qualitatif ou quantitatif doit être effectué avant l’attribution 
d’un appareil respiratoire.  Reportez-vous à la norme OSHA 29 CFR 1910.134 (f) 
en vigueur.

7.	 Ce respirateur, lorsqu’il est associé au filtre approprié, offre une protection 
contre les vapeurs organiques et les gaz acides dont le niveau de nuisance est 
inférieur à la limite d’exposition admissible (PEL).  Le niveau de nuisance fait 
référence aux concentrations ne dépassant pas la PEL de l’OSHA ou d’autres 
limites d’exposition professionnelle fixées par le gouvernement, la plus basse 
étant retenue.

8.	 Ce produit contient des diaphragmes d’inhalation fabriqués à partir de latex de 
caoutchouc naturel.

9.	 Si le respirateur est soumis à un choc (par exemple, une chute ou un coup) 
ou à tout autre dommage potentiel, l’utilisateur doit effectuer une inspection 
préalable avant de le mettre en place et le remplacer s’il est endommagé, 
comme indiqué dans ces instructions.

10.	 Ce respirateur ne doit être utilisé que pour les substances ayant des limites 
d’exposition admissibles (PEL) et uniquement lorsque votre employeur le juge 
approprié.

11.	 Ce respirateur doit faire l’objet d’un test d’ajustement. Si vous ne parvenez pas à 
obtenir un ajustement correct, n’utilisez pas le respirateur et n’entrez pas dans 
la zone à risque.

12.	 Ce respirateur ne doit pas être utilisé avec une barbe ou d’autres poils faciaux 
qui empêchent le contact direct entre le visage et la surface d’étanchéité du 
respirateur.

13.	 Les respirateurs Moldex, lorsqu’ils sont correctement ajustés et utilisés dans 
le cadre d’un programme complet de protection respiratoire, peuvent réduire 
l’exposition de l’utilisateur à certains risques atmosphériques, mais pas tous.

14.	 En cas de libération soudaine ou inattendue d’un danger CBRN, vous pouvez 
utiliser ce respirateur pour vous échapper uniquement si vous n’avez pas 
reçu de respirateur plus approprié pour ce type de situation. Ne retirez pas le 
masque de votre visage avant d’avoir quitté la zone contaminée.

15.	 Ne réutilisez pas, ne stockez pas en vue d’une réutilisation et ne suspendez pas 
autour du cou, sauf si votre employeur autorise expressément la réutilisation. 
Éliminez le respirateur comme un déchet dangereux conformément aux 
instructions de votre employeur.

16.	 Utilisez d’autres équipements de protection individuelle, conformément aux 
instructions de votre employeur. Le cas échéant, utilisez des gants de protection 
pour manipuler ou retirer le respirateur et éliminez le respirateur puis les gants 
conformément aux instructions de votre employeur.

17.	 Si le CDC ou toute autre agence locale, étatique ou fédérale publie des 
directives nouvelles ou révisées concernant l’utilisation des respirateurs contre 
des risques spécifiques, les utilisateurs doivent s’y conformer strictement.

18.	 UTILISEZ UNIQUEMENT la membrane de valve d’expiration de rechange Moldex, 
référence 0079. N’UTILISEZ PAS les références 0073 ou 0077.

 
RESTRICTIONS 
1.	 Ce respirateur ne fournit pas d’oxygène et ne doit pas être utilisé dans des 

atmosphères contenant moins de 19,5 % d’oxygène.
2.	 Ne restez pas dans une zone contaminée si vous ressentez un malaise 

physique, par exemple des difficultés respiratoires, des vertiges ou des nausées.
3.	 Quittez la zone contaminée et remplacez le respirateur et/ou la cartouche ou 

le filtre s’il est endommagé, déformé, s’il ne s’ajuste pas correctement, si vous 
sentez ou goûtez les contaminants, si vous êtes irrité par ceux-ci ou si vous 
avez des difficultés à respirer.

4.	 Ne modifiez pas, n’altérez pas et n’abusez pas de ce respirateur.
5.	 Rangez le respirateur dans un sac hermétique dans une zone propre, sèche et 

non contaminée.
6.	 Éliminez le masque et/ou les cartouches et disques/filtres conformément à la 

politique de votre employeur et à la réglementation en vigueur.
7.	 Des filtres N, R ou P sont nécessaires pour les particules.

8.	 En présence de brouillards d’huile, seuls ou en combinaison avec des particules 
solides, n’utilisez pas  les filtres R pendant plus d’un quart de travail de huit 
heures. Éliminez-les au plus tard huit heures après la première utilisation ou 
après une charge de 200 mg par respirateur, selon la première éventualité. 
Éliminez les filtres P après une charge de 200 mg par respirateur ou après 30 
jours à compter de la première utilisation, selon la première éventualité. Ne 
dépassez pas 10 fois la PEL. Il incombe à l’utilisateur de connaître la PEL et la 
concentration du contaminant, le rythme de travail maximal de l’employé et 
toute autre information spécifique au lieu de travail afin de calculer la charge 
du filtre. En présence de brouillards d’huile, n’utilisez pas de filtres N. 

9.	 En l’absence de brouillard d’huile, jetez toutes les cartouches et tous les filtres 
N, R et P au plus tard 30 jours après leur première utilisation et/ou leur retrait 
de leur emballage scellé, selon la première éventualité.

10.	 Utilisez les cartouches, les filtres et les masques avant la date de péremption 
indiquée sur la boîte ou le sac.

11.	 En cas d’utilisation pour le soudage, portez une protection appropriée pour les 
yeux et le visage.

12.	 Les respirateurs peuvent réduire, mais ne peuvent éliminer, l’exposition 
de l’utilisateur aux dangers présents dans l’air ou le risque de contracter 
une maladie ou une infection. Utilisez ce respirateur uniquement dans le 
cadre d’un programme complet de protection respiratoire. Vous ne bénéficierez 
d’aucune protection respiratoire si ce respirateur n’est pas correctement ajusté 
et porté. De plus, des particules potentiellement dangereuses, y compris des 
agents infectieux, plus petites que les tailles de particules utilisées dans les 
certifications NIOSH, sont susceptibles d’exister dans certains environnements. 
Certaines données publiées indiquent que ces particules plus petites peuvent 
ne pas être filtrées aussi efficacement que les tailles de particules utilisées par 
le NIOSH [série N, diamètre médian de comptage (CMD) 0,075 ± 0,02 μm, écart 
type géométrique (GSD) 1,86 et série R & P, CMD 0,185 ± 0,02 μm, 1,6 (GSD)] lors 
de la certification des respirateurs. Il est impératif de déterminer la taille et les 
dangers potentiels des particules pouvant être présentes dans l’environnement 
avant de choisir une protection respiratoire appropriée, et de se référer à toutes 
les directives réglementaires applicables lors du choix et de l’utilisation d’un 
respirateur, en particulier dans les environnements où des particules plus 
petites, telles que celles mentionnées ci-dessus, peuvent être présentes.

13.	 Si le respirateur entre en contact avec du sang ou des fluides, y compris 
des fluides corporels, quittez la zone contaminée dès que possible, jetez le 
respirateur et remplacez-le.

14.	 Les respirateurs Moldex ne doivent pas être utilisés sur les enfants.
 
 
 
MISES EN GARDE ET RESTRICTIONS DU NIOSH 
Les restrictions suivantes peuvent s’appliquer.  Voir l’étiquette d’homologation du 
NIOSH.
A	 Ne pas utiliser dans des atmosphères contenant moins 
	 de 19,5 % d’oxygène.
B.	 Ne pas utiliser dans des atmosphères présentant un danger immédiat 
	 pour la vie ou la santé.
C.	 Ne pas dépasser les concentrations maximales d’utilisation établies par 
	 les normes réglementaires.
H.	 Respecter les calendriers de remplacement des cartouches établis afin 
	 de s’assurer que celles-ci sont remplacées avant toute percée.
J.	 Une utilisation et un entretien incorrects de ce produit peuvent entraîner 
	 des blessures ou la mort.
K.	 Les réglementations de l’Occupational Safety and Health Administration 
	 (OSHA) exigent le port de lunettes de protection étanches aux gaz avec 
	 ce respirateur lorsqu’il est utilisé contre le formaldéhyde.
L.	 Suivez les instructions d’utilisation du fabricant pour remplacer les 
	 cartouches et/ou les filtres.
M.	 Tous les respirateurs approuvés doivent être sélectionnés, ajustés, 
	 utilisés et entretenus conformément aux réglementations MSHA, OSHA et 
	 autres réglementations applicables.
N.	 Ne remplacez, ne modifiez, n’ajoutez ou n’omettez jamais de pièces.  
	 Utilisez uniquement des pièces de rechange identiques à celles 
	 spécifiées par le fabricant.
O.	 Reportez-vous aux instructions d’utilisation et/ou aux manuels 
	 d’entretien pour obtenir des informations sur l’utilisation et l’entretien de 
	 ces respirateurs.
P.	 Le NIOSH n’évalue pas les respirateurs destinés à être utilisés comme 
	 masques chirurgicaux.
S.	 Des instructions d’utilisation spéciales ou critiques et/ou des limitations 
	 d’utilisation spécifiques s’appliquent. Reportez-vous aux instructions 
	 d’utilisation avant de les enfiler. 

S - INSTRUCTIONS SPÉCIALES OU CRITIQUES POUR 
L’UTILISATEUR :
Certains filtres à particules utilisés avec ce respirateur offrent une protection contre 
les vapeurs organiques et/ou l’ozone et/ou les gaz acides dont les concentrations 
sont inférieures à la limite d’exposition admissible (PEL). Le niveau de nuisance fait 
référence aux concentrations ne dépassant pas la PEL de l’OSHA ou d’autres limites 
professionnelles gouvernementales, la plus basse étant retenue. 

ATTENTION: N’utilisez pas ces filtres de niveau nuisible à la place d’une 
cartouche chimique. 
 
 
ASSISTANCE TECHNIQUE
Moldex dispose d’une ligne de support technique gratuite pour répondre aux 
questions concernant l’utilisation des masques de protection respiratoire Moldex, les 
contaminants et les réglementations. En cas de questions, appelez le +1 (800) 421-
0668 ou +1 (310) 837-6500, poste 512 ou envoyez un courriel à : tech@moldex.
com. 
 
 
AVERTISSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LES RISQUES LIÉS AUX 
RESPIRATEURS À PARTICULES MOLDEX® 
Il s’agit d’avertissements et de restrictions dont tous les utilisateurs doivent 
prendre connaissance, en plus de tous les avertissements et autres informations 
figurant à l’extérieur de l’emballage du respirateur Moldex ou dans d’autres 
informations publiées. Vous devez lire et respecter ces avertissements et 
restrictions à tout moment.

L’utilisation correcte de ce respirateur peut réduire, mais n’élimine pas, 
le risque de maladie ou de décès lié à l’exposition à certains risques 
chimiques, biologiques, radiologiques ou nucléaires (CBRN). Les risques CBRN 
comprennent, sans s’y limiter, les bactéries, les toxines et les virus pouvant entraîner 
la mort, des blessures graves ou des défigurations. Les risques à long et à court 
terme liés aux dangers CBRN, ainsi que le niveau et le mode d’exposition pouvant 
entraîner de tels risques, restent largement inconnus. L’utilisation de ce respirateur 
doit être conforme aux avis sanitaires des Centres pour le contrôle et la prévention 
des maladies (CDC) ou à toute autre recommandation locale, régionale ou fédérale 
concernant l’utilisation de respirateurs contre des dangers CBRN spécifiques. Ce 
respirateur ne doit pas être utilisé pour de nombreux dangers CBRN.

Il existe des modèles de respirateurs plus efficaces offrant un niveau de 
protection plus élevé, disponibles auprès de Moldex et d’autres fabricants. 
Il appartient à l’employeur, et non à Moldex, de déterminer si un respirateur 
doit être porté et, le cas échéant, quel type, quelle taille, quel niveau de 
protection et quel modèle.
 
 
CONTEXTE
L’Institut national pour la sécurité et la santé au travail (NIOSH), une branche du CDC 
et une agence gouvernementale américaine, est chargé de tester et de certifier les 
respirateurs destinés à protéger contre les contaminants industriels dangereux. Les 
procédures de sélection et d’utilisation d’une protection respiratoire appropriée sont 
réglementées par diverses agences gouvernementales, telles que l’Administration de 
la sécurité et de la santé au travail (OSHA).
Le NIOSH teste et certifie certains appareils respiratoires destinés à être utilisés 
contre les agents de guerre chimique, les agents de guerre biologique ou les ris-
ques biologiques, et fournit des informations consultatives pour certains risques 
biologiques, mais l’OSHA et d’autres agences gouvernementales n’ont pas fixé de 
normes d’exposition pour ces agents ou risques biologiques en général.

Moldex ne fait aucune recommandation concernant le type d’appareil respi-
ratoire à utiliser contre les risques CBRN pour les travailleurs ou le grand 
public.

Vous devez savoir qu’il peut ne pas y avoir d’avertissements évidents de la présence 
ou du rejet de risques CBRN. 
 
 

AVERTISSEMENTS RELATIFS À L’UTILISATION 
DE RESPIRATEURS À PARTICULES CONTRE LES 
RISQUES BIOLOGIQUES 
L’OSHA et le CDC ont recommandé l’utilisation de tout respirateur à particules 
approuvé en vertu de la norme 42CFR84 afin de faciliter la mise en conformité avec 
un programme visant à réduire l’exposition professionnelle aux risques biologiques, 
notamment la tuberculose, la COVID-19 et certains autres risques biologiques 
transmissibles par voie aérienne.

Le niveau d’efficacité de la protection respiratoire contre les risques biologiques 
ne peut être déterminé à partir des données actuellement disponibles. Cependant, 
l’utilisation correcte de masques respiratoires Moldex appropriés, associée à un pro-
gramme complet de protection respiratoire, comprenant notamment des tests d’ajust-
ement, peut réduire, mais ne pas éliminer, le risque d’infection.  

•	 Veillez à lire toutes les mises en garde, restrictions et autres informations 
applicables contenues dans ces instructions.  

•	 Lorsque vous utilisez un respirateur Moldex, un filtre de rechange ou des pièces 
associées, leur élimination doit être effectuée conformément au programme 
complet de protection respiratoire de l’établissement de santé et/ou d’autres 
organisations où de telles expositions peuvent se produire.  

•	 Si des désinfectants sont utilisés pour assainir les masques réutilisables, vous 
devez consulter votre établissement de santé et effectuer des tests pour vous 
assurer de la compatibilité de tout désinfectant avec les matériaux des masques 
réutilisables Moldex. L’utilisation de désinfectants pourrait nuire à l’efficacité du 
respirateur et entraîner une perte de protection.

Pour plus d’informations sur l’utilisation des respirateurs, contactez Moldex au +1 (800) 
421-0668 ou au +1 (310) 837-6500, poste 512/550, votre employeur ou le CDC à l’adresse 
www.cdc.gov ou au +1 (888) 232-4636. 
 
 
INSPECTION PRÉALABLE
Inspectez votre respirateur avant et après l’avoir porté.  Ne le portez pas et rendez-le à 
votre supérieur si :

1.	 Les sangles sont déchirées, coupées ou ont perdu leur élasticité.
2.	 Les boucles ou le serre-tête sont manquants, endommagés ou cassés.
3.	 Le masque est fissuré, déchiré, déformé, sale ou troué.
4.	 Les diaphragmes d’inhalation/exhalation sont manquants, déchirés, 

endommagés ou mal positionnés.
5.	 Les cartouches sont en fin de vie, fissurées, endommagées ou mal positionnées.
6.	 Toute autre pièce en plastique est fissurée, déformée ou endommagée.
 
 
INSTRUCTIONS D’AJUSTEMENT
1.	 Les utilisateurs doivent suivre les instructions à chaque fois qu’ils portent un 

appareil respiratoire.
2.	 Avant toute utilisation professionnelle de cet appareil respiratoire, un 

programme écrit de protection respiratoire doit être mis en œuvre, 
conformément à toutes les exigences des autorités locales.  Aux États-Unis, 
les employeurs doivent se conformer à la norme OSHA 29 CFR 1910.134, qui 
comprend une évaluation médicale, une formation et des tests d’ajustement. En 
outre, l’utilisateur doit se conformer à toute autre réglementation locale et/ou 
nationale applicable.

3.	 Utilisez une méthode d’essai d’ajustement appropriée approuvée par l’OSHA (ou 
une autre agence réglementaire officielle).

4.	 L’utilisateur doit être rasé de près.  Toute pilosité faciale, telle que la barbe ou les 
longues pattes, peut empêcher le masque respiratoire de s’ajuster correctement.

5.	 Si vous ne parvenez pas à obtenir un ajustement correct, n’entrez pas dans la 
zone contaminée et consultez votre supérieur hiérarchique.

GUIDE DE SELECTION
Utilisez ce guide de sélection pour vous aider à choisir le masque de protection 
respiratoire et/ou les cartouches et/ou les filtres adaptés au contaminant présent 
dans votre zone de travail. Vérifiez auprès de votre superviseur si vous disposez de 
la protection adéquate. Reportez-vous à l’étiquette NIOSH pour connaître les limites 
d’homologation. Appelez le +1 (800) 421-0668 ou le +1 (310) 837-6500, poste 512 pour 
obtenir une copie du guide de sélection, ou vous pouvez y accéder via le site web www.
moldex.com.

MASQUE SEUL
Description Modèle No. Taille

Masque incluant la sangle, le harnais de tête et les 
soupapes d’inspiration/expiration

TPE

P
M
L

7901
7902
7903

COUVERCLES/ADAPTATEURS
Description Modèle #

Protecteur d’éclaboussures/étincelles 7888 3

Adaptateur Piggyback   7927 4 6   

SÉRIES DISQUE/FILTRE

Description 1 Modèle #

Vapeur organique 7107

Gaz acides 7207

Vapeurs organiques/Gaz acides 7307

Ammoniac/Méthylamine 7407

Formaldéhyde 7507

Cartouche Multi-Gaz/ Vapeurs Smart® 7607

COMBO GAZ/CARTOUCHES VAPEUR/FILTRE P100

Description 1 Modèle #

Cartouches pour vapeurs organiques/P100 7167

Cartouches pour gaz acides/P100 7267

Cartouches pour gaz acide/vapeurs organiques/P100 7367

Cartouches pour l’ammoniac/méthylamine/P100 7467

Cartouches pour le formaldéhyde/P100 7567

Cartouches intelligentes multi-gaz/vapeurs/P100 7667

SÉRIES FILTRE
Description 1 Modèle #

Particules N95 7910

Particules P100 7740 1  / 7740+ 1

P100 Particules Plus Vapeurs Organiques Nocives O.V./A.G. 
5 7750 1 5 / 7750+ 1 5

P100 Particules Plus Vapeurs Organiques Nocives O.V. 2 7760 1 2 / 7760+ 1 2

PIÈCES DE REMPLACEMENT SÉRIES 7900
Description Modèle #

Kit Diaphragme de remplacement 0079

Joint d’étanchéité de remplacement pour le #7927 0074

7000/7800 assemblage de tissu de tête de berceau 0075

Voir l’étiquette séparée (matrice) pour les approbations 42 CFR 84 NIOSH
 

1 	 Se référer à l’étiquette NIOSH pour les limites d’approbation.
2 	 Protection contre les vapeurs organiques (inférieure au PEL de l’OSHA).
3 	 À utiliser uniquement avec les filtres #7740/#7740+/#7750/#7750+/#7760/

	 #7760+/#7910, contre les éclaboussures/étincelles.
4 	 À utiliser uniquement avec #7740/#7740+.
5 	 Nuisance OV/AG (moins que OSHA PEL).
6 	 Ne peuvent être utilisés qu’avec les cartouches de gaz/vapeur #7107, #7207,  

	 #7307, #7407, #7507, #7607. 

ENFILAGE – MISE EN PLACE
Les respirateurs Moldex série 7900 peuvent être portés selon deux configura-
tions différentes : mode standard et mode rabattable. 

MODE STANDARD VERROUILLÉ
 
REMARQUE: les respirateurs série 7900 sont livrés assemblés en mode stan-
dard verrouillé (Fig. 12).

1.	 Ajustez la taille du serre-tête afin qu’il repose confortablement sur le sommet du 
crâne, selon vos besoins.

2.	 Placez le respirateur sous le menton et tirez le serre-tête vers le haut de la tête 
afin qu’il repose sur le sommet du crâne.  (Fig. 13)

3.	 Fixez les sangles inférieures directement à l’arrière du cou.  (Fig. 14)
4.	 Serrez d’abord les sangles supérieures, puis les sangles inférieures au niveau du 

cou jusqu’à obtenir un ajustement très serré et étanche. Le masque ne doit pas 
être lâche ni glisser vers le haut ou vers le bas du nez. Serrez en tirant sur les 
extrémités ou desserrez en poussant sur la languette de la boucle. Ne serrez pas 
trop. Serrez davantage les sangles supérieures si nécessaire. (Fig. 15)

 
 
MODE DROP DOWN
1.	 Pour passer du mode Standard Lock Down au mode Drop Down, ouvrez le 

couvercle de la valve en tirant vers le bas la languette située en haut du loquet.  
Sur les canaux des sangles, poussez vers l’extérieur les languettes centrales 
gauche et droite pour les ouvrir, puis enfilez les sangles sur ces languettes. 
Appuyez sur les languettes jusqu’à ce qu’elles s’enclenchent, puis fermez et 
verrouillez le couvercle de la valve.  (Fig. 16)

2.	 Ajustez la taille du repose-tête afin qu’il repose confortablement sur le sommet 
du crâne, selon vos besoins.

3.	 Fixez les sangles inférieures directement contre la nuque.  (Fig. 14)
4.	 Positionnez ensuite le repose-tête pré-ajusté sur le sommet du crâne.  (Fig. 17)
5.	 Serrez d’abord les sangles supérieures, puis les sangles inférieures au niveau du 

cou jusqu’à obtenir un ajustement très serré et étanche. Le masque ne doit pas 
être lâche ni glisser vers le haut ou vers le bas du nez. Serrez en tirant sur les 
extrémités ou desserrez en poussant sur la languette de la boucle. Ne serrez pas 
trop. Serrez davantage les sangles supérieures si nécessaire.  (Fig. 15)

6.	 Pour repasser en mode de verrouillage standard, ouvrez le couvercle de la 
valve en tirant vers le bas sur la languette située en haut du loquet. Sur les 
canaux des sangles, poussez vers l’extérieur les languettes centrales gauche 
et droite pour les ouvrir, puis enfilez les sangles sous ces languettes. Appuyez 
sur les languettes jusqu’à ce qu’elles s’enclenchent, puis fermez et verrouillez le 
couvercle de la valve.  (Fig. 12) 

 
RETRAIT – ENLEVEMENT 
Pour retirer le masque, commencez par détacher les boucles au niveau du cou, puis 
tirez la partie menton vers l’arrière et vers le haut. (Fig. 13)

ASSEMBLAGE DU SUPPORT DE TÊTE EN TISSU N° 
0075
Le support de tête en tissu en option peut remplacer le support de tête en plastique 
d’origine sur les masques respiratoires des séries 7900, 7000 et 7800.

1.	 Retirez le serre-tête en plastique d’origine en appuyant sur l’arrière des boucles 
du serre-tête et tirez sur les deux côtés des sangles pour les libérer.

2.	 Fixez le serre-tête en tissu en appuyant sur la flèche à l’arrière des boucles du 
serre-tête en tissu (Fig. 18) et faites glisser l’extrémité de la sangle à travers 
l’ouverture. (Fig. 19)

Répétez l’opération pour l’autre côté.

Assurez-vous que la sangle est enfilée de l’intérieur vers l’extérieur et qu’elle n’est pas 
tordue.
 
TESTS D’AJUSTEMENT
Un test d’ajustement qualitatif ou quantitatif doit être effectué avant d’attribuer 
un respirateur.  Reportez-vous à la norme OSHA 29 CFR 1910.134 (f) en vigueur.  
Les tests d’ajustement qualitatifs peuvent être effectués à l’aide du kit de test 
d’ajustement approuvé par Moldex ou d’un autre kit approuvé par l’OSHA (ou 
une autre agence réglementaire officielle).  Les tests d’ajustement quantitatifs 
peuvent être effectués à l’aide du kit de cartouches sondées Moldex.  Appelez 
Moldex au +1 (800) 421-0668 ou au +1 (310) 837-6500, poste 512/550 pour plus de 
détails ou consultez notre site Web à l’adresse www.moldex.com. 
 
 
VÉRIFICATION DE L’ÉTANCHÉITÉ PAR 
L’UTILISATEUR
Effectuez une vérification négative et positive de l’étanchéité par l’utilisateur 
avant chaque entrée dans une zone contaminée. 

REMARQUE: si vous utilisez un protecteur anti-éclaboussures/étincelles, 
retirez-le avant d’effectuer le contrôle de l’étanchéité à pression négative.

Contrôle de l’étanchéité à pression négative:  Couvrez les deux cartouches, filtres 
ou dispositifs de retenue, inspirez doucement et retenez votre respiration.  Le masque 
doit s’affaisser légèrement.  Si vous détectez une fuite d’air, réajustez la position du 
masque et la tension des deux sangles et répétez le contrôle de l’étanchéité jusqu’à ce 
que la fuite soit éliminée.  (Fig. 20)

Contrôle de l’étanchéité à pression positive:  Couvrez délicatement l’évent de 
la valve d’expiration, situé au bas du couvercle d’expiration. Expirez doucement pour 
créer une légère pression positive.  Si vous détectez une fuite d’air, réajustez la posi-
tion du masque et la tension des deux sangles, puis répétez le contrôle d’étanchéité 
jusqu’à ce que la fuite soit éliminée.  (Fig. 21) 
AVERTISSEMENT:  Si vous ne parvenez pas à obtenir un ajustement correct, n’entrez 
pas dans la zone contaminée et consultez votre supérieur hiérarchique.

Vérifiez l’étanchéité de votre appareil respiratoire avant chaque entrée dans la zone 
contaminée et périodiquement pendant que vous le portez.

Il incombe au directeur de la sécurité ou à votre supérieur hiérarchique de vous aider à 
déterminer le degré d’étanchéité des respirateurs de la série 7900 sur le visage de l’util-
isateur. Avant et pendant l’utilisation, l’utilisateur a la responsabilité finale de déterminer 
le degré d’étanchéité du respirateur et le moment où il doit être ajusté pour maintenir une 
étanchéité adéquate. Ne serrez pas trop ni pas assez, car cela pourrait entraîner des fuites 
et réduire la protection.

CARTOUCHES ET FILTRES
CARTOUCHES 
Moldex propose deux modèles de cartouches: rondes et semi-rectangulaires. La série de 
masques 7900 n’est PAS APPROUVÉE pour une utilisation avec des cartouches rondes. 
Les cartouches semi-rectangulaires peuvent être utilisées en combinaison avec les filtres 
semi-rectangulaires Moldex à l’aide de l’adaptateur piggyback n° 7927. 

AVERTISSEMENT: le masque de la série 7900 n’est PAS APPROUVÉ pour une utilisation 
avec les cartouches rondes ou les filtres ronds Moldex. Seules les cartouches et les 
filtres semi-rectangulaires Moldex peuvent être utilisés avec ce masque. 

DURÉE DE VIE DES CARTOUCHES CHIMIQUES
Quittez la zone contaminée et remplacez les cartouches si vous sentez une odeur, un 
goût ou une irritation dans le nez ou la gorge, et consultez votre supérieur hiérarchique.  
Remplacez-les dès que possible : (i) conformément à votre calendrier de remplacement 
selon la norme OSHA 1910.134, (ii) au plus tard huit heures après la première utilisation, ou 
(iii) en cas de percée. 

DURÉE DE VIE DES FILTRES
Quittez la zone contaminée et remplacez les filtres s’ils sont endommagés, sales, déchirés 
ou si vous constatez une résistance accrue à la respiration.  Restrictions d’utilisation : en 
cas de présence de brouillards d’huile dans la zone de travail, vous devez respecter les 
restrictions n° 8, 9 et 10 concernant les restrictions importantes relatives à l’utilisation de 
ces filtres.
 
CARTOUCHE AUTONOME OU ENSEMBLE FILTRE AUTONOME
Avant de fixer une cartouche ou un filtre à un masque, inspectez toujours la surface 
d’étanchéité du masque pour vous assurer qu’elle est propre et intacte (Fig 2). 
 
Utilisez uniquement des cartouches et des filtres provenant de sachets scellés.  Pour fixer 
la cartouche ou le filtre au masque, alignez les trois encoches de la cartouche ou du filtre 
avec les trois baïonnettes qui dépassent du masque et tournez fermement dans le sens 
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la cartouche ou le filtre soit verrouillé en position 
et ne puisse plus tourner (Fig. 2 et 3). Vérifiez qu’il est bien en place et qu’il affleure le 
masque. 
 
Lorsque vous utilisez un filtre semi-rectangulaire, assurez-vous que l’extrémité profilée du 
filtre est orientée vers l’avant du masque. (Fig. 5a, 5b, 5c).   
 
Lorsque vous utilisez une cartouche semi-rectangulaire, assurez-vous que l’extrémité 
profilée de la cartouche est orientée vers l’avant du masque. (Fig. 5d, 5e, 5f). 
 
ATTENTION: avant utilisation, vérifiez que les diaphragmes d’inspiration et d’expiration ne 
sont pas sales ou endommagés et assurez-vous qu’ils sont correctement positionnés (Fig. 
10 et 11).

Filtre avec adaptateur piggyback/cartouche Utilisation des modèles #7910, #7740 ou 7740+ 
(Fig. 6d).

Avant de fixer une cartouche ou un filtre semi-rectangulaire à un masque, inspectez toujo-
urs la surface d’étanchéité du masque pour vous assurer qu’elle est propre et en bon état 
(Fig. 2). 
 
Fixez d’abord la cartouche à la pièce faciale en alignant les trois encoches de la cartouche 
avec les trois baïonnettes qui dépassent de la pièce faciale, puis tournez fermement dans 
le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la cartouche soit verrouillée en position 
et ne puisse plus tourner.  Vérifiez qu’elle est correctement positionnée, à l’intérieur comme 
à l’extérieur, et qu’elle affleure la pièce faciale.  Lorsque vous utilisez les modèles #7107, 
7207, 7307, 7407, 7507, 7607, assurez-vous que l’extrémité profilée de la cartouche est orientée 
vers l’avant de la pièce faciale (Fig. 5d).
 
Inspectez ensuite l’adaptateur piggyback, la bague d’étanchéité située au bas de 
l’adaptateur piggyback et le joint gris clair situé au sommet de l’adaptateur piggyback.   
Si l’adaptateur, la bague d’étanchéité ou le joint sont cassés, fissurés, déformés ou 
endommagés, remplacez, selon le cas, le joint ou l’adaptateur piggyback dans son 
intégralité.  

Insérez le disque filtrant dans l’adaptateur piggyback et tournez-le dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il soit verrouillé en position et ne puisse plus tourner, 
et jusqu’à ce que les deux surfaces soient parfaitement étanches à tous les points.  
 
Enfin, enfoncez le filtre et l’adaptateur piggyback assemblés sur la cartouche jusqu’à ce 
qu’ils s’enclenchent tout autour de la cartouche.  

Lorsque vous utilisez les filtres n° 7740, 7740+ ou 7910 avec l’adaptateur piggyback 7927, 
assurez-vous que l’extrémité profilée du filtre est orientée vers l’avant du masque, de 
manière à ce que l’extrémité arrondie et profilée du filtre soit dirigée vers l’avant, loin de 
l’utilisateur (Fig. 23).

AVERTISSEMENT:  Lorsque vous utilisez le masque de la série 7900, les filtres n° 7740, 
7740+ et 7910 peuvent UNIQUEMENT être utilisés avec l’adaptateur piggyback 7927.  Les fil-
tres n° 7740, 7740+ et 7910 ne peuvent être utilisés avec aucun autre adaptateur piggyback 
Moldex que le n° 7927. Une telle utilisation peut entraîner des maladies ou la mort.

AVERTISSEMENT: Les cartouches n° 7107, 7207, 7307, 7407, 7507 et 7607 peuvent 
UNIQUEMENT être utilisées avec l’adaptateur n° 7927.  Les cartouches n° 7107, 7207, 7307, 
7407, 7507 et 7607 ne peuvent être utilisées avec les adaptateurs piggyback n° 7820 ou 
7920. Une telle utilisation peut entraîner des maladies ou la mort.

Effectuez toutes les inspections à chaque fois que vous remplacez le disque filtrant ou la 
cartouche.  

ATTENTION: avant utilisation, vérifiez que les diaphragmes d’inspiration et d’expiration ne 
sont pas sales ou endommagés et qu’ils sont correctement positionnés (Fig. 10 et 11).

AVERTISSEMENT: n’utilisez pas de filtres pour soulager l’inconfort avec l’adaptateur 
Piggyback.

PROTECTEUR D’ÉCLABOUSSURES/ÉTINCELLES POUR FILTRE À DISQUE (N° 7888)
Le n° 7888 peut être utilisé avec tous les filtres semi-rectangulaires.  Poussez le n° 
7888 sur le filtre jusqu’à ce qu’il s’enclenche (Fig. 8). 

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE ET DU FILTRE 
Pour retirer la cartouche ou le filtre, tournez-le doucement dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre et retirez-le de la pièce faciale.  Jetez la cartouche ou le filtre 
usagé.  Avant de remplacer la cartouche ou le filtre par un neuf, inspectez toujours la 
surface d’étanchéité du masque pour vous assurer qu’elle est propre et intacte (Fig. 
2).  Utilisez uniquement des cartouches/filtres de rechange provenant de sachets 
scellés. Pour retirer le filtre usagé d’un adaptateur piggyback, tournez doucement le 
filtre dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, puis retirez-le de l’adaptateur 
piggyback.  Jetez le filtre usagé.  Retirez ensuite doucement l’adaptateur piggyback.  
Inspectez et nettoyez l’adaptateur piggyback à chaque fois que vous changez le 
disque filtrant.  Si l’adaptateur, la bague d’étanchéité ou le joint sont cassés, fissurés 
ou endommagés, remplacez, selon le cas, le joint ou l’ensemble de l’adaptateur 
piggyback.   
 
#7927 RETRAIT DE L’ADAPTATEUR DE LA CARTOUCHE (#7107 / 7207 / 7307 / 7407 
/ 7507 / 7607)
Pour retirer l’adaptateur piggyback n° 7927 de la cartouche, tirez les deux languettes 
vers l’arrière et vers le haut, puis appuyez avec la paume de la main sur la surface 
supérieure pour aider à le soulever. Après chaque démontage de l’adaptateur 
piggyback de la cartouche, inspectez le joint pour vous assurer qu’il est correctement 
positionné dans le canal autour du périmètre et qu’il n’est pas endommagé. S’il est 
endommagé ou s’il n’est pas correctement positionné, jetez et remplacez l’ensemble 
piggyback complet.

RETRAIT DU COUVERCLE DE PROTECTION N° 7888 DU FILTRE (N° 7740 / 7740+ / 
N° 7910)
Pour retirer le couvercle n° 7888 du filtre, insérez les doigts d’une main dans l’ouverture 
d’expiration ou autour du bord, et utilisez l’autre main pour saisir le corps du support 
du filtre ou l’ouverture à baïonnette, puis retirez-le en le tournant. 
 
 
CALENDRIER DE REMPLACEMENT
La norme OSHA 1910.134 (d) exige que l’employeur mette en place un calendrier de 
remplacement des cartouches, basé sur des informations ou des données objectives 
qui garantiront que les cartouches sont remplacées avant la fin de leur durée de 
vie (voir la norme OSHA 1910.134 pour le texte complet). La durée de vie utile d’une 
cartouche est la durée pendant laquelle elle assure une protection adéquate contre 
les produits chimiques nocifs présents dans l’air. La durée de vie d’une cartouche 
dépend de nombreux facteurs, notamment des conditions environnementales, de la 
fréquence respiratoire, de la capacité de filtration de la cartouche et de la quantité de 
contaminants dans l’air.

Si vous connaissez la nature du produit chimique et la quantité à laquelle vous êtes 
exposé, vous êtes alors en mesure d’estimer la durée de vie des cartouches de votre 
masque de protection respiratoire et d’appliquer le facteur de sécurité.

Vous devez utiliser un ensemble de données objectives pour établir un calendrier de 
remplacement. 
Pour plus d’informations, consultez les sites Web ci-dessous:
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/change-schedules 
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/change-schedules/
experimental-tests
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/change-schedules/
manufacturers-recommendation 
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/change-schedules/math-
model 

Pour plus d’informations sur le programme multi-vapeurs du NIOSH, consultez le site 
web à l’adresse suivante:  
https://www.cdc.gov/niosh/docs/2010-124c/default.html 
 
L’OSHA propose sur son site web d’autres moyens de calculer les temps de pénétration 
de divers produits chimiques. Vous pouvez également envisager d’utiliser ce site web 
pour établir vos calendriers de remplacement. Sachez que la durée de vie réelle peut 
varier considérablement par rapport à celle calculée à l’aide de ces méthodes. Ces 
méthodes ne fournissent que des estimations approximatives. Voici quelques-unes des 
données spécifiques aux cartouches Moldex, dont vous aurez besoin pour utiliser les 
modèles présentés sur le site web de l’OSHA:
•	 La cartouche #7107 / #7167 contient 48 grammes de carbone de vapeur 

organique, sa hauteur est de 1,42 cm et son diamètre intérieur est de 8,75 cm.
•	 La cartouche #7307 / #7367 contient 51 grammes de carbone de vapeur 

organique, sa hauteur est de 1,42 cm et son diamètre intérieur est de 8,75 cm.
•	 La cartouche #7607 / #7667 contient 49 grammes de carbone de vapeur 

organique, sa hauteur est de 1,42 cm et son diamètre intérieur est de 8,75 cm.
•	 Une grille de calendrier de remplacement est fournie.

 

CALENDRIER DE REMPLACEMENT DES 
CARTOUCHES

Fonctions / Emploi: ___________________________________________

Lieu: ___________________________________________________ 

 

INFORMATIONS CHIMIQUES (EXTRAITES DE LA FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ OU 

DU FABRICANT)

Produit chimique:_______________________________________________

Limite d’exposition: __________________Concentration maximale: _________

Point d’ébullition: _______________________________________________

Masse  moléculaire: _______________________________________________

Densité du liquide: ______________________________________________

Pression de la vapeur: ___________________________________________

Polarisation moléculaire: __________________________________________

Indice de réfraction: ______________________________________________

CONDITIONS D’ENVIRONNEMENT

Température maximale attendue (ºC): __________________________________

Humidité relative attendue (%)*: _____________________________________

Cadence de travail: ______________________________________________

Nombre de postes/semaine: _________________________________________

Heures d’utilisation des cartouches/postes: ______________________________ 

DONNÉES POUR LES CARTOUCHES AUTONOME #7100, #7107, #7167, #7307, #7367, 

#7600, #7607 ET #7667 ET CARTOUCHE COMBO / FILTRES P100

Nombre de cartouches: ______________________________________2

#7107 ET #7167 Peso del carbón activado (gramos): ______________________48

#7307 ET #7367 Peso del carbón activado (gramos):_______________________51

#7607 ET #7667 Peso del carbón activado (gramos): _______________________49

#7107, #7167, #7307, #7367, #7607 ET #7667 Altura de la base del cartucho (cm):_______1,42

#7107, #7167, #7307, #7367, #7607 ET #7667 Diámetro interior (cm):_____________8,75

Estimation de la durée de vie: _____________________________________

Méthode utilisée: ____________________________________________

Calendrier de remplacement des cartouches Toutes les: _________ Heures: ______

Après chaque poste: __________________________________________

Autre: ____________________________________________________

Ce formulaire peut être utilisé pour vous assister lors du développement d’un horaire 
de remplacement lorsque vous utilisez les cartouches #7107, #7167, #7307, #7367, 
#7607 ET #7667 pour la protection contre les vapeurs organiques. Soyez avisé que 
ce n’est qu’un outil pour vous aider à collecter certaines donnés pertinentes lors du 
développement d’un horaire de remplacement. Il en est de votre responsabilité que 
de vous assurez de l’exactitude des horaires que vous développez pour chacune des 
opérations et du site de travail.

*Moldex vous suggère d’utiliser une gamme et utilisez la percée prévue plus bas.

DÉTAILS DE LA CARTOUCHE
LIRE CET AVERTISSEMENT
Ces poids ont été estimés par Assay Technologies à l’aide de méthodes basées sur 
leurs tests. Il est conseillé d’utiliser les valeurs par défaut fournies par l’OSHA pour 
les autres paramètres spécifiques à la cartouche. Enfin, pour que les modèles OSHA 
puissent être utilisés, il se peut que vous deviez fournir d’autres données relatives à 
la substance à tester, qui peuvent figurer sur la fiche de données de sécurité ou être 
fournies par le fabricant du produit chimique. Ces méthodes peuvent être consultées à 
l’adresse suivante:  
http://www.osha.gov/SLTC/etools/respiratory/change_schedule.html.

Ce sont les “ calendriers de remplacement des masques respiratoires “. Moldex vous 
suggère d’utiliser les méthodes de l’OSHA, ou d’autres outils fournis par l’OSHA. Moldex 
recommande toujours d’utiliser les temps de pénétration les plus conservateurs 
(les plus courts). Moldex vous recommande d’utiliser l’une ou l’autre des méthodes 
uniquement pour les contaminants contenus dans le guide de sélection des produits 
chimiques de Moldex. Pour obtenir des informations plus détaillées sur ces méthodes, 
consultez le site web de l’OSHA à l’adresse suivante:
https://www.osha.gov/SLTC/etools/respiratory/advisor_genius_nrdl/work_
categories.html
https://www.osha.gov/SLTC/etools/respiratory/change_schedule_
mathmodel.html
Pour plus d’informations sur le programme multi-vapeurs du NIOSH, consultez le site 
web à l’adresse suivante:
https://www.cdc.gov/niosh/docs/2010-124c/default.html 

Si vous avez des questions, n’hésitez pas à contacter le service technique de 
Moldex au +1 (800) 421-0668 ou +1 (310) 837-6500, poste 512.
 
 
 
ENTRETIEN
DUREE DE VIE DU MASQUE
La durée de vie effective du masque est influencée par les conditions d’utilisation et 
les contaminants auxquels il est exposé. Il s’agit notamment de la concentration de 
ces contaminants (par exemple, les cétones et les solvants aromatiques augmentent 
le taux de détérioration), de la durée de l’exposition, de la température ambiante, 
etc. N’utilisez pas de solvants pour essuyer ou nettoyer le masque de protection 
respiratoire, car ils réduiraient sa durée de vie et présenteraient un risque pour la 
santé de l’utilisateur. Si le matériau présente des signes de fissuration, de plissement 
ou de vieillissement, mettez immédiatement le masque au rebut. Ne l’exposez pas à 
des températures ambiantes élevées (supérieures à 70° C), car cela déformerait le 
masque et pourrait nuire à son ajustement.

NETTOYAGE DU SOUS-ENSEMBLE MASQUE
Il est recommandé de nettoyer le masque après chaque journée d’utilisation, ou 
plus fréquemment si nécessaire. Retirez tous les filtres, cartouches, membranes 
d’inspiration et d’expiration du masque. Poussez vers le bas et tournez dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre l’ensemble couvercle de soupape/harnais de tête, y 
compris les sangles et les boucles, afin de le retirer complètement du masque. Frottez 
doucement le masque à l’aide d’une brosse douce imbibée d’un détergent germicide 
modéré, puis rincez-le à l’eau claire et laissez-le sécher à l’air. NE PAS NETTOYER 
AVEC DES SOLVANTS NI EXPOSER À DES TEMPÉRATURES ÉLEVÉES. Inspectez 
les composants, puis réassemblez et replacez la membrane d’expiration en dernier. 
Remplacer l’ensemble du masque de protection respiratoire s’il est usé, endommagé 
ou déformé.

ENDOSQUELETTE
L’endosquelette (référence Moldex 7900-301) ne peut être utilisé que sur le masque de 
la série 7900.

L’endosquelette (référence Moldex 7900-301) doit UNIQUEMENT être utilisé sur le 
masque de la série 7900 et JAMAIS sur masque de protection respiratoire de la série 
7000/7800.  

INSPECTION/NETTOYAGE DES MEMBRANES D’INSPIRATION ET D’EXPIRATION
Retirez les trois membranes pour les inspecter. Deux membranes d’inspiration 
sont situées à l’intérieur du masque et la membrane d’expiration est située sous le 
couvercle de la soupape. Ouvrez le couvercle de la soupape en tirant le loquet vers le 
bas, puis retirez le diaphragme. Nettoyez les membranes et vérifiez qu’elles ne sont 
pas encrassées et qu’elles ne présentent pas de fuites, de déformations ou d’autres 
détériorations. Après le lavage et/ou l’inspection, replacez les trois membranes et 
vérifiez qu’elles sont bien positionnées. 

AVERTISSEMENT
Lors du nettoyage ou de la désinfection d’un masque de protection respiratoire ayant 
accumulé des contaminants dangereux, la personne qui effectue le nettoyage doit 
porter la protection respiratoire appropriée afin d’être protégée contre l’inhalation 
de tout contaminant dangereux présent sur les masques à nettoyer. Il convient 
de veiller à ce que ces contaminants ne se répandent pas dans l’air ambiant et 
à ce que les contaminants dangereux, lorsqu’ils sont débarrassés du masque de 
protection respiratoire, soient éliminés de manière appropriée. Le non-respect de ces 
précautions peut entraîner des maladies ou la mort, selon la nature du contaminant. 
En cas de doute, consultez votre responsable de la sécurité et respectez toujours les 
réglementations applicables en matière de sécurité sur le lieu de travail, y compris les 
normes spécifiques à certaines substances.

INSTRUCTIONS DE REMPLACEMENT
Pour retirer l’ensemble couvercle de soupape/harnais de tête, retirez d’abord la 
membrane d’expiration, puis poussez vers le bas l’ensemble couvercle/harnais de tête 
en direction du masque en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, 
et tirez pour l’éloigner du masque. Pour retirer la cartouche/le porte-filtre de l’intérieur 
du masque, retirez d’abord les membranes d’inspiration et d’expiration, puis tirez vers 
l’extérieur et dégagez-les du masque. Remettre la cartouche en place en l’alignant sur 
les trous du masque et en l’engageant complètement.
Remettre en place l’ensemble couvercle de soupape/harnais de tête en alignant les 
encoches sur les baïonnettes qui saillent du porte-cartouche/filtre, et tourner dans le 
sens des aiguilles d’une montre. Remplacer toutes les membranes en dernier.

ATTENTION: Ne pas tordre le couvercle d’expiration. La torsion peut entraîner la 
séparation du
sous-ensemble d’expiration. N’utilisez pas ce masque sans le couvercle d’expiration 
en place.

PIECES DE RECHANGE
N’utilisez que les pièces de rechange Moldex pour les masques de protection 
respiratoire Moldex.
 
 
STOCKAGE
La température de stockage recommandée est de −10 °C à 30 °C (14 °F à 86 °F). 
 
 
GARANTIA LIMITADA
AVISO IMPORTANTE PARA O COMPRADOR
Esta garantia limitada é feita em vez das garantias comerciais, adequação 
para fins particulares e todas as outras garantias, expressas ou implícitas. 
Não há outras garantias que se estendam além da descrição na face do 
presente documento. As normas e especificações físicas da Moldex serão atendidas 
pelos produtos vendidos. Remédios exclusivos: os danos pela violação desta 
garantia limitada são limitados à substituição de tal quantidade de produtos Moldex 
comprovadamente fabricados de forma defeituosa. Exceto conforme disposto acima, 
a Moldex não será responsável por qualquer perda, dano ou responsabilidade, direta, 
indireta, incidental, especial, ou consequente, decorrente da venda, uso ou mau uso, 
ou da impossibilidade de uso dos produtos pelo usuário.  
 

Moldex® et le logo PVC-Free sont des marques déposées de Moldex-Metric, Inc. AirPower est une marque 
commerciale de Moldex-Metric, Inc. Brevets: https://www.moldex.com/resources/patent-information/

Ce produit contient du latex de caoutchouc naturel.

Impreso en Papel Reciclado
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION À 
L’INTENTION DES UTILISATEURS
des respirateurs réutilisables de la 
série 7900 avec accessoires 
(Modèles n° 7901, 7902 et 7903)

MOLDEX-METRIC, INC.
10111 Jefferson Blvd., Culver City, CA 90232
TEL:  +1 (800) 421-0668 or +1 (310) 837-6500
FAX: +1 (310) 837-9563
Email: sales@moldex.com  
www.moldex.com

SERVICE TECHNIQUE DE MOLDEX
+1 (800) 421-0668 o +1 (310) 837-6500, ext. 512 o 
tech@moldex.com 
 
SERVICE CLIENTÈLE US & CANADA 
TEL: +1 (800) 421-0668, Ext. 550 
FAX: +1 (310) 837-9563

AVIS IMPORTANT AUX UTILISATEURS
Il vous incombe de comprendre et de suivre tous les avertissements, restrictions et autres 
informations contenus dans ce manuel d’instructions avant de pénétrer dans une zone 
de travail contaminée. Le non-respect de ces consignes peut entraîner des maladies ou 
la mort.

ESPAÑOL – INSTRUCCIONES DE USO

APPLICATIONS
USE CONTRA:
1.	 Contaminantes especificados en la etiqueta de aprobación del NIOSH, la matriz, 

los cartuchos o los filtros, y de acuerdo con todas las limitaciones y normativas 
de seguridad y salud aplicables, incluida OSHA.

2.	 Contaminantes con señalización de advertencia, es decir, olor, sabor o irritación. 
 

NO UTILIZAR CONTRA:
1.	 Concentraciones de contaminantes desconocidas o que supongan un peligro 

inmediato para la vida o la salud.
2.	 Concentraciones de contaminantes que superen la concentración máxima de 

uso o 10 veces el límite de exposición permisible (PEL) de la OSHA (u otro límite 
de exposición ocupacional del gobierno), el que sea más bajo, o de acuerdo con 
las regulaciones gubernamentales aplicables.

3.	 Gases o vapores con bajas propiedades de advertencia o que generan altos 
calores de reacción, o aerosoles de pintura que contienen isocianatos.

4.	 Sandblasting.
5.	 Neblinas de aceite con filtros N.
 

ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO:
1.	 Siga todas las instrucciones y advertencias sobre el uso de este respirador y 

llévelo puesto durante todo el tiempo que esté expuesto a los contaminantes.  
De lo contrario, se reducirá la eficiencia del respirador y la protección del 
usuario, lo que podría provocar enfermedades o muerte.

2.	 Para un uso adecuado, consulte a su supervisor o llame a Moldex al +1 (800) 
421-0688 o al +1 (310) 837-6500, ext. 512/550. O al +52 442-234-1230 en América 
Latina y El Caribe. 

3.	 Antes del primer uso del equipo, el usuario debe recibir una capacitación por 
parte de su empleador sobre el uso adecuado del respirador, de acuerdo con 
las normas de seguridad y salud aplicables, la cual debe explicarse de acuerdo 
al contaminante y el nivel de exposición en el área de trabajo asignada.  Debe 
existir un programa de protección respiratoria por escrito que cada usuario 
debe seguir antes de utilizarlo por primera vez. Debe cumplir todos los 
requisitos de todas las normas aplicables, incluidas la OSHA 29 CFR 1910.134 
y, en Canadá, la Z 94.4, incluyendo, entre otras; capacitación, pruebas de 
ajuste, evaluación médica y las normas específicas de la OSHA aplicables a las 
sustancias.

4.	 Los vapores, gases, polvos, nieblas, humos y otros contaminantes que pueden 
ser peligrosos para su salud incluyen aquellos que no se pueden ver, saborear 
ni oler.

5.	 Consulte con su supervisor cuáles son los cartuchos y/o filtros adecuados para 
los contaminantes en su área de trabajo.

6.	 Se debe realizar una prueba de ajuste cualitativa o cuantitativa antes de 
asignar un respirador. Consulte la norma actual OSHA 29 CFR 1910.134 (f).

7.	 Este respirador, cuando se combina con el filtro adecuado, ofrece alivio 
contra molestias causadas por vapores orgánicos y gases ácidos que están 
por debajo del límite de exposición permisible (PEL). El nivel de molestias se 
refiere a concentraciones que no superan el PEL de la OSHA u otros límites de 
exposición ocupacional del gobierno, el que sea más bajo.

8.	 Este producto contiene diafragmas de inhalación fabricados con látex de hule 
natural.

9.	 Si el respirador sufre algún tipo de impacto (por ejemplo, una caída o un 
golpe) u otro daño potencial, el usuario debe realizar una inspección previa 
antes de ponérselo y sustituirlo si está dañado, tal y como se indica en estas 
instrucciones.

10.	 Este respirador solo debe utilizarse para sustancias que tengan límites 
de exposición permisibles (PEL) y solo cuando su empleador lo considere 
apropiado.

11.	 Este respirador debe someterse a una prueba de ajuste. Si no se consigue un 
ajuste adecuado, no utilice el respirador y no entre en la zona de riesgo.

12.	 Este respirador no debe utilizarse con barba u otro vello facial que impida el 
contacto directo entre la cara y la superficie de sellado del respirador.

13.	 Los respiradores Moldex, cuando se ajustan y utilizan correctamente como 
parte de un programa integral de protección respiratoria, pueden reducir la 
exposición del usuario a algunos peligros transportados por el aire, pero no a 
todos.

14.	 En caso de una liberación repentina o inesperada de un peligro QBRN, puede 
utilizar este respirador para escapar solo si no se le ha proporcionado un 
respirador más adecuado para este tipo de situación. No se quite el respirador 
de la cara hasta que haya abandonado la zona contaminada.

15.	 No lo reutilice, ni lo guarde para reutilizarlo, ni lo cuelgue del cuello, a menos 
que su empleador autorice específicamente su reutilización. Deseche el 
respirador como residuo peligroso de acuerdo con las instrucciones de su 
empleador.

16.	 Utilice otros equipos de protección personal, según las instrucciones de su 
empleador. Cuando sea apropiado, utilice guantes protectores al manipular o 
quitarse el respirador y deseche el respirador y luego los guantes de acuerdo 
con las instrucciones de su empleador.

17.	 Si CDC u otra agencia local, estatal o federal emite directrices nuevas o 
revisadas para el uso de respiradores contra riesgos específicos, los usuarios 
deben cumplirlas estrictamente.

18.	 UTILICE ÚNICAMENTE el diafragma de válvula de exhalación de repuesto Moldex, 
pieza n.º 0079. NO UTILICE las piezas n.º 0073 ni n.º 0077. 

RESTRICCIONES
1.	 Este respirador no suministra oxígeno y no debe utilizarse en atmósferas que 

contengan menos del 19,5 % de oxígeno.
2.	 No permanezca en la zona contaminada si experimenta algún malestar físico, 

como dificultad para respirar, mareos o náuseas.
3.	 Abandone la zona contaminada y sustituya el respirador y/o el cartucho o filtro 

si está dañado, deformado, no se ajusta correctamente, percibe sabor, olor o 
irritación por los contaminantes, o le cuesta respirar.

4.	 No altere, modifique ni utilice indebidamente este respirador.
5.	 Guarde el respirador en una bolsa sellada en un área limpia, seca y no 

contaminada.
6.	 Deseche el respirador y/o los cartuchos y discos/filtros de acuerdo con la 

política de su empresa y la normativa aplicable.
7.	 Se requieren filtros N, R o P para partículas.
8.	 Cuando haya neblinas de aceite, ya sea solas o en combinación con partículas 

sólidas, no utilice filtros R durante más de un turno de trabajo de ocho horas. 
Deséchelos a más tardar ocho horas después del primer uso o 200 mg de 
carga por respirador, lo que ocurra primero. Deseche los filtros P después de 
200 mg de carga por respirador o después de 30 días desde el primer uso, lo 
que ocurra primero. No exceda 10 veces el PEL. Es responsabilidad del usuario 
conocer el PEL y la concentración del contaminante, la tasa de trabajo máxima 
del empleado y cualquier otra información específica del lugar de trabajo para 
calcular la carga del filtro. Cuando haya neblinas de aceite, no utilice filtros N. 

9.	 Cuando NO haya nieblas de aceite, deseche todos los cartuchos y filtros N, R 
y P a más tardar 30 días después del primer uso y/o de sacarlos del envase 
sellado, lo que ocurra primero.

10.	 Utilice los cartuchos, filtros y máscaras antes de la fecha de caducidad impresa 
en la caja o bolsa.

11.	 Si se utilizan para soldadura, utilice protección visual y facial adecuada.
12.	 Los respiradores pueden reducir, pero no eliminar, la exposición del 

usuario a los peligros transportados por el aire o el riesgo de contraer 
alguna enfermedad o infección. Utilice este respirador únicamente 
como parte de un programa integral de protección respiratoria. No 
obtendrá protección respiratoria si este respirador no se ajusta y se utiliza 
correctamente. Además, es probable que en determinados entornos existan 
partículas potencialmente peligrosas, incluidos agentes infecciosos, más 
pequeñas que los tamaños de partículas utilizados en las certificaciones del 
NIOSH. Algunos datos publicados indican que estas partículas más pequeñas 
pueden no filtrarse con la misma eficiencia que las partículas utilizadas por 
NIOSH [Diámetro medio de conteo (CMD) de la serie N 0,075 ± 0,02 μm, 
desviación estándar geométrica (GSD) 1,86 y CMD de la serie R y P 0,185 
± 0,02 μm 1,6 (GSD)] al certificar los respiradores. Es imprescindible que 
determine el tamaño y los posibles riesgos de las partículas que pueden 
estar presentes en el entorno antes de seleccionar la protección respiratoria 
adecuada, y que consulte todas las indicaciones reglamentarias aplicables al 
seleccionar y utilizar cualquier respirador, especialmente en entornos en los 
que puedan estar presentes partículas más pequeñas, como las mencionadas 
anteriormente.

13.	 Si el respirador entra en contacto con sangre o fluidos, incluyendo fluidos 
corporales, salga del área contaminada tan pronto como sea posible y deseche 
y reemplace el respirador.

14.	 Los respiradores Moldex no deben utilizarse en niños.
 
 
ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE NIOSH 
Pueden aplicarse las siguientes restricciones. Consulte la etiqueta de aprobación de 
NIOSH.
A.	 No apto para su uso en atmósferas con menos del 19,5 % de oxígeno.
B.	 No debe utilizarse en atmósferas que supongan un 	 peligro inmediato 
	 para la vida o la salud.
C.	 No exceda las concentraciones máximas de uso establecidas por las 
	 normas reglamentarias.
H.	 Siga los programas de cambio de cartuchos establecidos para garantizar 
	 que los cartuchos se sustituyan antes de que se produzca una ruptura o 
	 filtración.
J.	 El uso y mantenimiento inadecuados de este producto pueden provocar 
	 lesiones o la muerte.
K.	 Las normas de la Administración de Seguridad y Salud Ocupacional 
	 exigen el uso de gafas protectoras contra gases con este respirador 
	 cuando se utiliza contra el formaldehído.
L.	 Siga las instrucciones del fabricante para cambiar los cartuchos y/o 
	 filtros.
M.	 Todos los respiradores homologados deben seleccionarse, ajustarse, 
	 utilizarse y mantenerse de acuerdo con las normas MSHA, OSHA y otras 
	 normativas aplicables.
N.	 Nunca sustituya, modifique, añada u omita piezas. 
	 Utilice únicamente piezas de repuesto exactas en la configuración 
	 especificada por el fabricante.
O.	 Consulte las instrucciones de uso y/o los manuales de mantenimiento 
	 para obtener información sobre el uso y el mantenimiento de estos 
	 respiradores.
P.	 NIOSH no evalúa los respiradores para su uso como mascarillas 
	 quirúrgicas.
S.	 Se aplican instrucciones especiales o críticas para el usuario y/o 
	 limitaciones específicas de uso. Consulte las instrucciones de uso antes 
	 de ponérselo.

S - INSTRUCCIONES ESPECIALES O CRÍTICAS PARA EL 
USUARIO:
Ciertos filtros de partículas para uso con este respirador ofrecen un alivio del nivel 
molesto de Vapores Orgánicos y/o Ozono y/o Gases Ácidos que están por debajo del 
límite de exposición permisible (PEL). El nivel molesto se refiere a concentraciones 
que no exceden el PEL de la OSHA u otros límites ocupacionales gubernamentales, el 
que sea más bajo. 

PRECAUCIÓN: No utilice estos filtros de nivel molesto en lugar de un cartucho 
químico.
 
 
LÍNEA DE SERVICIO TÉCNICO
Moldex mantiene una Línea de Servicio Técnico gratuita para responder a preguntas 
sobre el uso de los respiradores Moldex, contaminantes y normativas. Si tiene alguna 
pregunta llame al +1 (800) 421-0668 o +1 (310) 837-6500, ext. 512 o envíe un 
correo electrónico a: tech@moldex.com. 
 

ADVERTENCIAS DE RIESGO ADICIONALES PARA 
LOS RESPIRADORES DE PARTÍCULAS MOLDEX® 
Estas son advertencias y limitaciones que todos los usuarios deben conocer, 
además de todas las advertencias y demás información que figura en el exterior del 
embalaje del respirador Moldex u otra información publicada. Debe leer y cumplir 
estas advertencias y limitaciones en todo momento. 

El uso adecuado de este respirador puede reducir, pero no eliminar, el 
riesgo de enfermedad o muerte por exposición a algunos peligros químicos, 
biológicos, radiológicos o nucleares (QBRN). Los peligros QBRN incluyen, entre 
otros, bacterias, toxinas y virus que pueden causar la muerte, lesiones corporales 
graves o desfiguración. Los riesgos a largo y corto plazo de los peligros QBRN y la 
cantidad y forma de exposición que pueden producir dichos riesgos siguen siendo 
en gran medida desconocidos. El uso de este respirador debe ser conforme a las 
advertencias sanitarias de los Centros para el Control de Enfermedades (CDC) o 
cualquier otra recomendación local, estatal o federal para el uso de respiradores 
contra peligros QBRN específicos. Este respirador no debe utilizarse para 
muchos peligros QBRN. 

Existen modelos de respiradores más eficaces y con un mayor nivel de 
protección disponibles en Moldex y otros fabricantes. Es el empleador, y 
no Moldex, quien debe determinar si se debe usar un respirador y, en caso 
afirmativo, qué tipo, talla, nivel de protección y modelo. 
 

ANTECEDENTES
El Instituto Nacional de Seguridad y Salud Ocupacional (NIOSH), una rama de los 
CDC y una agencia del Gobierno de los Estados Unidos, es responsable de probar 
y certificar los respiradores para la protección contra contaminantes industriales 
peligrosos. Los procedimientos para seleccionar y utilizar la protección respiratoria 
adecuada están regulados por diversas agencias gubernamentales, como la 
Administración de Seguridad y Salud Ocupacional (OSHA). 
 
NIOSH prueba y certifica determinados respiradores para su uso contra agentes de 
guerra química, agentes de guerra o riesgos biológicos, y proporciona información 
consultiva sobre algunos riesgos biológicos, pero la OSHA y otras agencias 
gubernamentales no han establecido ninguna norma de exposición para estos 
agentes o riesgos biológicos en general.

Moldex no recomienda ningún tipo de respirador para su uso contra riesgos 
QBRNpara trabajadores o el público en general.

Debe saber que es posible que no haya advertencias evidentes de la presencia o 
liberación de riesgos QBRN.
 
 
ADVERTENCIAS PARA EL USO DE RESPIRADORES 
DE PARTÍCULAS CONTRA RIESGOS BIOLÓGICOS 
La OSHA y los CDC han recomendado el uso de cualquiera de los respiradores de 
partículas aprobados según la norma 42CFR84 como medio para ayudar a cumplir 
con un programa diseñado para reducir la exposición ocupacional a riesgos 
biológicos, incluidos, entre otros, la tuberculosis, la COVID-19 y algunos otros riesgos 
biológicos transmitidos por el aire.

El nivel de eficiencia de la protección respiratoria contra riesgos biológicos no puede 
determinarse con los datos disponibles actualmente. Sin embargo, el uso adecuado 
de los respiradores Moldex apropiados, junto con un programa integral de protección 
respiratoria, que incluye, entre otras cosas, pruebas de ajuste, puede reducir, pero no 
eliminar, el riesgo de infección.

•	 Asegúrese de leer todas las advertencias, restricciones y cualquier otra 
información aplicable contenida en estas instrucciones.

•	 Cuando se utilice cualquier respirador Moldex, cambio de filtro o piezas 
asociadas, la eliminación debe realizarse de acuerdo con el programa integral 
de protección respiratoria del centro sanitario y/u otras organizaciones donde 
pueda producirse dicha exposición.

INSTRUCCIONES DE USO 
Para  Respiradores Reutilizables Serie 
7900 con accesorios 
(Piezas Faciales 7901, 7902 y 7903)

Moldex®, y el logotipo PVC-Free son marcas comerciales registradas de Moldex-Metric, Inc. Patentes: 
https://www.moldex.com/resources/patent-information/

•	 Si se utilizan desinfectantes para higienizar los respiradores reutilizables, 
debe consultar con su centro sanitario y realizar pruebas para garantizar la 
compatibilidad de cualquier desinfectante con los materiales de las mascarillas 
reutilizables Moldex. El uso de desinfectantes podría afectar a la eficacia de la 
mascarilla y provocar una pérdida de protección. 

Para obtener más información sobre el uso de respiradores, póngase en contacto con 
Moldex en el +1 (800) 421-0668 o en el +1 (310) 837-6500, ext. 512/550, en América 
Latina llame al +52 442-234-1230, hable con su empleador o con los CDC en www.cdc.
gov o en el +1 (888) 232-4636.
 
 
GUÍA DE SELECCIÓN
Utilice esta Guía de Selección para ayudarle a seleccionar el respirador y/o los 
cartuchos y/o filtros correctos para el contaminante de su área de trabajo. Revise con 
su supervisor para determinar si tiene la protección correcta. Consulte la etiqueta de 
NIOSH para conocer las limitaciones de aprobación. Llame al +1 (800) 421-0668 o al 
+1 (310) 837-6500, ext. 512 para obtener una copia de la guía de selección o puede 
acceder a través de la página web www.moldex.com.

SOLO MASCARA FACIAL
Descripción Modelo # Tamaño

Conjunto de Máscara Facial Incluyendo Arnés y 
Correas para la Cabeza y Válvulas de Inhalación/
Exhalación

TPE

P
M
G

7901
7902
7903

CUBIERTAS/ADAPTADORES
Descripción Modelo #

Protector Contra Salpicaduras/Chispas 7888 3

Adaptador Piggyback   7927 4 6   

CARTUCHOS DE REEMPLAZO

Descripción 1 Modelo #

Vapor Orgánico 7107

Gases Ácidos 7207

Vapores Orgánicos/Gases Ácidos 7307

Amoníaco/ Metilamino 7407

Formaldehído 7507

Cartucho Multi-Gas/Vapor Smart® 7607

COMBINACIONES DE FILTROS P100 CON CARTUCHOS GAS/VAPOR

Descripción 1 Modelo #

Cartucho Vapores Orgánicos / Filtro P100 7167

Cartucho Gases Ácidos / Filtro P100 7267

Cartucho Vapores Orgánicos / Gases Ácidos / Filtro P100 7367

Cartucho Amoniaco / Metilamina / Filtro P100 7467

Cartucho Formaldehído / Filtro P100 7567

Cartucho Smart Multi-Gas/Vapor/P100 7667

SERIE FILTRO

Descripción 1 Modelo #

Partículas N95 7910

Partículas P100 7740 1  / 7740+ 1

Partículas P100 más Molestia O.V./A.G. 5 7750 1 5 / 7750+ 1 5

Partículas P100 más Molestia O.V. 2 7760 1 2 / 7760+ 1 2

PIEZAS DE REPUESTO DE LA SERIE 7900
Descripción Modelo #

Kit de diafragma de recambio 0079

Juntas de repuesto para  7927 0074

7000/7800 Ensamble de cabezal textil 0075

Vea la etiqueta separada (matriz) para las aprobaciones 42 CFR 84 NIOSH 

1 	 Consulte las limitaciones de homologación en la etiqueta de NIOSH.
2 	 OV molesto (inferior al PEL de la OSHA).
3 	 Sólo para uso con filtros #7740/#7740+/#7750/#7750+/#7760/#7760+/#7910, contra 

	 salpicaduras/chispas.
4 	 Sólo para uso con #7740/#7740+.
5 	 Molestia OV/AG (menor que OSHA PEL).
6 	 Sólo puede utilizarse con los cartuchos de gas/vapor #7107, #7207, #7307, #7407, 

	 #7507, #7607. 

INSPECCIÓN PREVIA
Inspeccione su respirador antes y después de usarlo. No lo use y devuélvalo a su 
supervisor si:
1.	 Las correas para la cabeza están rotas, cortadas o han perdido elasticidad.
2.	 Faltan, están dañadas o rotas las hebillas del ensamble de cabezal.
3.	 La Pieza Facial está agrietada, rota, deformada, sucia o tiene agujeros.
4.	 Los diafragmas de inhalación/exhalación faltan, están rotos, dañados o no están 

bien colocados.
5.	 Los cartuchos están al final de su vida útil, agrietados, dañados o no están bien 

colocados.
6.	 Cualquier otra pieza de plástico está agrietada, deformada o dañada.
 
 
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
1.	 Los usuarios deben seguir las instrucciones cada vez que utilicen el respirador.
2.	 Antes de utilizar este respirador en el ámbito laboral, se debe implementar 

un programa de protección respiratoria por escrito que cumpla con todos los 
requisitos del gobierno local. En Estados Unidos de América, los empleadores 
deben cumplir con la norma OSHA 29 CFR 1910.134, que incluye evaluación 
médica, capacitación y pruebas de ajuste. Además, el usuario debe cumplir con 
cualquier otra normativa local y/o estatal aplicable.

3.	 Utilice un método de prueba de ajuste adecuado aprobado por la OSHA (u otra 
agencia reguladora oficial).

4.	 El usuario debe estar bien afeitado. Cualquier vello facial, como barba o patillas 
largas, puede impedir que el respirador se ajuste correctamente.

5.	 Si no puede conseguir un ajuste adecuado, no entre en la zona contaminada y 
consulte a su supervisor.

 
 
COLOCACIÓN DEL RESPIRADOR
Los respiradores de la serie Moldex 7900 se pueden llevar en dos 
configuraciones diferentes: modo estándar y modo Drop-down. 

MODO DE BLOQUEO ESTÁNDAR 
 
NOTA: Los respiradores de la serie 7900 vienen montados en modo de bloqueo 
estándar (Fig. 12).
1.	 Ajuste el tamaño del Ensamble de Cabezal de modo que se apoye cómodamente 

en la coronilla según sea necesario.
2.	 Coloque el respirador debajo de la barbilla y tire de la banda hacia la parte 

superior de la cabeza para que quede apoyada en la coronilla. (Fig. 13)
3.	 Fije las correas inferiores directamente contra la parte posterior del cuello. (Fig. 

14)
4.	 Apriete primero las correas superiores y luego las correas inferiores del cuello 

hasta que quede bien ajustado y sin fugas. La pieza facial no debe quedar 
suelta ni deslizarse hacia arriba o hacia abajo por la nariz. Apriete tirando de 
los extremos o afloje empujando la lengüeta de la hebilla. No apriete en exceso. 
Apriete más las correas superiores si es necesario.  (Fig. 15)

 
 
MODO DROP-DOWN 

1.	 Para cambiar del modo de bloqueo estándar al modo Drop-down, abra la 
cubierta de la válvula tirando hacia abajo de la lengüeta situada en la parte 
superior del pestillo. En los canales de las correas, empuje hacia afuera las 
lengüetas centrales izquierda y derecha para abrirlas y, a continuación, pase 
las correas por estas lengüetas. Vuelva a presionar las lengüetas hacia abajo 
hasta que encajen en su sitio y, a continuación, cierre y bloquee la cubierta de 
la válvula. (Fig. 16)

2.	 Ajuste el tamaño Ensamble de cabezal de modo que se apoye cómodamente en 
la coronilla según sea necesario.

3.	 Fije las correas inferiores directamente contra la parte posterior del cuello. (Fig. 
14)

4.	 A continuación, coloque el Ensamble de cabezal en la coronilla. (Fig. 17)
5.	 Apriete primero las correas superiores y luego las correas inferiores del cuello 

hasta que quede bien ajustado y sin fugas. La pieza facial no debe quedar 
suelta ni deslizarse hacia arriba o hacia abajo por la nariz. Apriete tirando de 
los extremos o afloje empujando la lengüeta de la hebilla. No apriete en exceso. 
Apriete más las correas superiores si es necesario. (Fig. 15)

6.	 Para volver al modo de bloqueo estándar, abra la cubierta de la válvula tirando 
hacia abajo de la lengüeta situada en la parte superior del broche. En los 
canales de las correas, empuje hacia afuera las lengüetas centrales izquierda 
y derecha para abrirlas y, a continuación, pase las correas por debajo de estas 
lengüetas. Vuelva a presionar las lengüetas hasta que encajen en su sitio y, a 
continuación, cierre y bloquee la cubierta de la válvula. (Fig. 12) 
 

REMOCIÓN DEL RESPIRADOR 
Para quitárselo, primero desconecte las hebillas del cuello y, a continuación, tire de la 
zona de la barbilla hacia arriba y alejándola de la cara. (Fig. 13)

MONTAJE DEL SOPORTE ENSAMBLE DE CABEZAL 
TEXTIL #0075 
El ensamble de cabezal textil opcional puede sustituir ensamble de cabezal original de 
plástico de los respiradores de las series 7900, 7000 y 7800.

1.	 Retire el ensamble de cabezal original de plástico empujando la parte posterior 
de las hebillas del soporte de cabeza y tire de ambos lados de las correas de la 
cabeza para liberarlas.

2.	 Fije el Ensamble de Cabezal textil ejerciendo presión sobre la flecha situada en 
la parte posterior de las hebillas del reposacabezas de tela (Fig. 18) y deslice el 
extremo de la correa para la cabeza a través de la abertura.  (Fig. 19)

Repita el proceso en el otro lado.

Asegúrese de que la correa esté pasada de dentro hacia fuera y no esté retorcida.
 

PRUEBAS DE AJUSTE
Se debe realizar una prueba de ajuste cualitativa o cuantitativa antes de asignar 
un respirador. Consulte la norma OSHA 29 CFR 1910.134 (f) vigente. Las pruebas 
de ajuste cualitativas se pueden realizar utilizando el kit de pruebas de ajuste 
aprobado por Moldex u otro kit adecuado aprobado por la OSHA (u otra agencia 
reguladora oficial). La prueba de ajuste cuantitativa se puede realizar con el 
kit de cartuchos con sonda Moldex. Llame a Moldex al +1 (800) 421-0668 o al +1 
(310) 837-6500, ext. 512/550 o llame al +52 442-234-1230 en Latinoamérica para 
obtener más detalles o visite nuestro sitio web en www.moldex.com/es. 
 
 
COMPROBACIÓN DEL SELLADO POR PARTE DEL 
USUARIO
Realice una prueba de sello del usuario tanto negativa como positiva cada vez 
que entre en una zona contaminada. 

NOTA: Si utiliza la Tapa Protectora contra chispas/salpicaduras, retírela antes de 
realizar la comprobación de sellado del usuario con presión negativa.

Prueba de sello del usuario con presión negativa: Cubra ambos cartuchos, filtros 
o retenedores, inhale suavemente y contenga la respiración. La pieza facial debería 
colapsarse ligeramente. Si se detecta una fuga de aire, reajuste la posición de la 
pieza facial y la tensión de ambas correas para la cabeza y repita la comprobación del 
sellado del usuario hasta que se elimine la fuga.  (Fig. 20)

Prueba de sello del usuario con presión positiva: Cubra suavemente la válvula 
de exhalación, situada en la parte inferior de la cubierta de exhalación. Exhale 
suavemente para crear una ligera presión positiva. Si detecta alguna fuga de aire, 
reajuste la posición de la pieza facial y la tensión de ambas correas para la cabeza y 
repita la comprobación del sellado del usuario hasta que se elimine la fuga.  (Fig. 21)

ADVERTENCIA: Si no puede conseguir un ajuste adecuado, no entre en la zona 
contaminada y consulte a su supervisor.

Realice una prueba de sello del respirador cada vez que vaya a entrar en la zona 
contaminada y periódicamente mientras lo lleve puesto.

Es responsabilidad del director de seguridad o de su supervisor ayudarle a determinar 
el grado de ajuste que deben tener los respiradores de la serie 7900 en la cara del 
usuario. Antes y durante el uso, el usuario tiene la responsabilidad final de determinar 
el grado de ajuste que debe tener el respirador y cuándo es necesario ajustarlo para 
mantener siempre un sellado adecuado. No lo apriete en exceso ni lo deje demasiado 
flojo, ya que cualquiera de las dos cosas puede provocar fugas y reducir la protección.
 

CARTUCHOS Y FILTROS
 
CARTUCHOS
Moldex ofrece dos diseños de cartuchos: redondos y semi-rectangulares. La serie 
de respiradores 7900 NO ESTÁ APROBADA para su uso con cartuchos redondos. Los 
cartuchos semi-rectangulares pueden utilizarse en combinación con los filtros semi-
rectangulares Moldex utilizando el Adaptador Piggyback #7927.

ADVERTENCIA: La Pieza Facial de la serie 7900 NO ESTÁ APROBADA para su uso con 
cartuchos o filtros redondos Moldex. Solo se pueden utilizar cartuchos y/o 
filtros semi-rectangulares Moldex con este respirador. 
 
VIDA ÚTIL DEL CARTUCHO QUÍMICO
Abandone el área contaminada y sustituya los cartuchos si nota olor, sabor o irritación 
en la nariz o la garganta, y consulte a su supervisor. Sustitúyalos lo antes posible: (i) 
según su programa de sustitución conforme a la norma OSHA 1910.134, (ii) en un plazo 
máximo de ocho horas tras el primer uso, o (iii) si se produce una filtración.

VIDA ÚTIL DEL FILTRO
Abandone la zona contaminada y sustituya los filtros si están dañados, sucios, rotos o 
si nota una mayor resistencia al respirar. Restricciones de uso: Cuando haya neblinas 
de aceite en la zona de trabajo, debe seguir las restricciones n.º 8, n.º 9 y n.º 10 para 
conocer las restricciones importantes sobre el uso de estos filtros.

CARTUCHO INDEPENDIENTE O CONJUNTO DE FILTRO INDEPENDIENTE
Antes de colocar cualquier cartucho o filtro en una pieza facial, inspeccione siempre la 
superficie de sellado del respirador para asegurarse de que esté limpia y sin daños (Fig 2). 
 
Utilice únicamente cartuchos y filtros de bolsas selladas. Para ensamblar el cartucho o el 
filtro a la pieza facial, alinee las tres muescas del cartucho o del disco del filtro con las tres 
bayonetas que sobresalen de la pieza facial y gire firmemente en sentido horario hasta que 
el cartucho o el filtro quede bloqueado en su posición y no pueda girar más (Figs. 2, 3).  
Compruebe que esté bien asentado y alineado con la pieza facial. 
 
Cuando utilice un filtro semi-rectangular, asegúrese de que el extremo contorneado del 
filtro quede hacia la parte delantera de la máscara  (Figs. 5a, 5b, 5c).  
 
Cuando utilice un cartucho semi-rectangular, asegúrese de que el extremo contorneado 
del cartucho quede hacia la parte delantera de la pieza facial.  (Figs. 5d, 5e, 5f).
 
ATENCIÓN: Antes de utilizarlo, compruebe que los diafragmas de inhalación y exhalación 
no estén sucios ni dañados y que estén correctamente colocados  (Figs. 10 y 11). 
 
Filtro con Adaptador Piggyback/conjunto de cartucho utilizando #7910, #7740 o 7740+  
(Fig. 6d). 
 
Antes de colocar el cartucho o filtro semi-rectangular en la pieza facial, inspeccione 
siempre la superficie de sellado de la máscara para asegurarse de que esté limpia y sin 
daños  (Fig 2). 
 
Primero, fije el cartucho a la pieza facial alineando las tres muescas del cartucho con las 
tres bayonetas que sobresalen de la pieza facial y girando firmemente en sentido horario 
hasta que el cartucho quede bloqueado en su posición y no pueda girar más. Compruebe 
que esté bien colocado, tanto en el interior como en el exterior, y que quede al ras de la 
pieza facial. Cuando utilice los modelos #7107, 7207, 7307, 7407, 7507 y 7607, asegúrese de 
que el extremo contorneado del cartucho quede hacia la parte delantera de la pieza facial  
(Fig. 5d).  
 
A continuación, inspeccione el Adaptador Piggyback, el anillo de sellado situado en la 
parte inferior del Adaptador Piggyback y la junta gris situada en la parte superior del 
Adaptador Piggyback. Si el adaptador, el anillo de sellado o el diafragma están rotos, 
agrietados, deformados o dañados, sustituya, según corresponda. 

Inserte el filtro en el Adaptador Piggyback y gírelo en sentido horario hasta que el filtro 
quede bloqueado en su posición y no pueda girar más, y hasta que ambas superficies 
queden bien selladas entre sí en todos los puntos.

Por último, empuje el filtro y el Adaptador Piggyback ensamblados sobre el cartucho hasta 
que encajen en su sitio alrededor del cartucho. 

Cuando utilice los filtros # 7740, 7740+ o 7910 con el Adaptador Piggyback 7927, asegúrese 
de que el extremo contorneado del filtro quede hacia la parte delantera de la pieza facial, 
de modo que el extremo redondeado y contorneado del filtro apunte hacia delante, lejos 
del usuario (Fig. 23). 
 
ADVERTENCIA: Cuando se utilice la máscara de la serie 7900, los filtros #7740, 7740+ y 
7910 ÚNICAMENTE se pueden ensamblar con el Adaptador Piggyback 7927. Los filtros 
#7740, 7740+ y 7910 no pueden utilizarse con ningún otro Adaptador Piggyback de Moldex 
que no sea el #7927. Dicho uso puede provocar enfermedades o la muerte. 

ADVERTENCIA: Los cartuchos # 7107, 7207, 7307, 7407, 7507 y 7607 ÚNICAMENTE se pueden 
ensamblar con el Adaptador Piggyback #7927. Ninguno de los cartuchos # 7107, 7207, 7307, 
7407, 7507 o 7607 puede utilizarse con los Adaptadores Piggyback #7820 o 7920. Dicho uso 
puede provocar enfermedades o la muerte.
 
Realice todas las inspecciones cada vez que cambie el disco filtrante o el cartucho.

ADVERTENCIA: No utilice filtros para molestias con el Adaptador Piggyback. 

FILTRO CON TAPA PROTECTORA CONTRA CHISPAS/SALPICADURAS (#7888)
La tapa protectora #7888 se puede utilizar con todos los filtros semi-rectangulares. Empuje 
la tapa #7888 sobre el filtro hasta que encaje en su sitio  (Fig. 8). 
 
ATENCIÓN: Antes de utilizar el respirador, compruebe que los diafragmas de inhalación y 
exhalación no estén sucios ni dañados y que estén correctamente colocados  (Figs. 10 y 
11). 
 
SUSTITUCIÓN DE CARTUCHOS Y FILTROS
Para retirar el cartucho o el filtro, gírelos suavemente en sentido antihorario y retírelos de 
la pieza facial. Deseche el cartucho o filtro usado. Antes de sustituirlos por otros nuevos, 
inspeccione siempre la superficie de sellado de la pieza facial para asegurarse de que está 
limpia y sin daños  (Fig 2). Utilice únicamente cartuchos/filtros de repuesto procedentes 
de bolsas selladas. Para retirar el filtro usado de un Adaptador Piggyback, gire suavemente 
el filtro en sentido antihorario y, a continuación, retírelo del adaptador. Deseche el filtro 
usado. A continuación, retire suavemente el Adaptador Piggyback. Inspeccione y limpie el 
Adaptador Piggyback cada vez que cambie el filtro. Si el adaptador, el anillo de sellado o 
los diafragmas están rotos, agrietados o dañados, sustituya, según corresponda.
 
 
 

EXTRACCIÓN DEL ADAPTADOR #7927 DEL CARTUCHO (#7107 / 7207 / 7307 / 7407 
/ 7507 / 7607)
Para retirar el Adaptador Piggyback # 7927 del cartucho, tire hacia atrás y hacia arriba 
de ambas lengüetas y empuje con la palma de la mano sobre la superficie superior 
para ayudar a levantarlo. Después de cada desmontaje del Adaptador Piggyback 
del cartucho, inspeccione el diafragma para asegurarse de que está correctamente 
colocado en el canal alrededor del perímetro y que no está dañado. Si está dañado o 
no está correctamente colocado, deseche y sustituya todo el conjunto piggyback. 

EXTRACCIÓN DE LA TAPA PROTECTORA DEL FILTRO #7888 (#7740 / 7740+ / 
#7910)
Para retirar la tapa #7888 del filtro, introduzca los dedos de una mano en la abertura 
de exhalación o alrededor del borde y utilice la otra mano para agarrar el cuerpo del 
soporte del filtro o la abertura de bayoneta, y tire mientras gira. 
 

HORARIOS DE CAMBIO
La norma OSHA 1910.134 (d) exige que el empleador aplique un programa de cambio de 
cartuchos basado en información o datos objetivos que garantice que los cartuchos se 
cambian antes del final de su vida útil (consulte el texto completo de la norma OSHA 
1910.134). La vida útil de un cartucho es el tiempo que proporciona una protección 
adecuada contra las sustancias químicas nocivas presentes en el aire. La vida útil 
de un cartucho depende de muchos factores, como las condiciones ambientales, 
la frecuencia respiratoria, la capacidad de filtrado del cartucho y la cantidad de 
contaminantes en el aire.

Si sabe cuál es la sustancia química y a cuánta cantidad de ella está expuesto, 
entonces estará preparado para estimar cuánto tiempo funcionarán sus cartuchos 
respiratorios y aplicar el 
factor de seguridad.

Debe utilizar algún tipo de dato objetivo para desarrollar un programa de cambio.
Para obtener más información, consulte los siguientes sitios web:
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/change-schedules 
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/change-schedules/
experimental-tests
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/change-schedules/
manufacturers-recommendation 
https://www.osha.gov/etools/respiratory-protection/change-schedules/math-
model 

Para más información sobre el programa multivapor de NIOSH, consulte el sitio web en:
https://www.cdc.gov/niosh/docs/2010-124c/default.html 
 
OSHA tiene en su sitio web otros medios para calcular los tiempos de penetración 
de diversas sustancias químicas. También puede considerar el uso de este sitio web 
en el desarrollo de sus calendarios de cambio. Tenga en cuenta que la vida útil real 
puede variar considerablemente de la calculada con estos métodos. Estos métodos 
sólo proporcionan estimaciones aproximadas. Algunos de los datos que necesitará 
específicos de los cartuchos Moldex para utilizar los modelos de la página web de la 
OSHA son:
•	 #7107 / #7167 tiene 48 gramos de carbón activado para vapores orgánicos, su 

altura es de 1,42 cm y su diámetro interior es de 8,75 cm.
•	 #7307 / #7367 tiene 51 gramos de carbón activado para de vapores orgánicos, su 

altura es de 1,42 cm y su diámetro interior es de 8,75 cm.
•	 #7607 / #7667 tiene 49 gramos de carbón activado para vapores orgánicos, su 

altura es de 1,42 cm y su diámetro interior es de 8,75 cm.
•	 Se proporciona una hoja de trabajo con el calendario de cambios.

HOJA DE PREVISIÓN DE CAMBIO DE CARTUCHOS
Funciones / Clasificación del puesto: _______________________________

Ubicación: ______________________________________________

INFORMACIÓN QUÍMICA (DE LA SDS O DEL FABRICANTE)

Químico: __________________________________________________

Límite de exposición: __________________________________________

Concentración Máxima: ________________________________________

Punto de Ebullición:__________________________________________

Peso Molecular: _____________________________________________

Densidad líquida: ____________________________________________

Presión de Vapor: ____________________________________________

Polarización Molecular: ________________________________________

Índice de refracción: __________________________________________

 

CONDICIONES DEL LUGAR DE TRABAJO

Temperatura máxima esperada (°C): ________________________________

Humedad relativa prevista  (%)*: ___________________________________

Tasa de Trabajo: _____________________________________________

Número de Turnos/Semana: _____________________________________

Horas Cartucho Utilizado/Turno:___________________________________

DATOS PARA LOS CARTUCHOS INDEPENDIENTES #7107, #7167, #7307, #7367, #7607 
Y #7667 Y CARTUCHO COMBINADO / FILTROS P100 
 
# de cartuchos:_____________________________________________2

#7107 Y #7167 Peso del carbón activado (gramos):________________________48

#7307 Y #7367 Peso del carbón activado (gramos):________________________51

#7607 Y #7667 Peso del carbón activado (gramos):______________________49

#7107, #7167, #7307, #7367, #7607 Y #7667 Altura de la base del cartucho (cm):______1,42

#7107, #7167, #7307, #7367, #7607 Y #7667 Diámetro interior (cm):___________8,75

Estimación de la vida útil:_______________________________________

Base Utilizada: ______________________________________________

Calendario de cambio de cartuchos Cada: _____________ Horas: ____________

Después de Cada Turno:______________________________________

Otro: ___________________________________________________
 
Este formulario puede ser utilizado para ayudarle a desarrollar un programa de 
cambio cuando utilice los cartuchos #7107, #7167, #7307, #7367, #7607 Y #7667 para la 
protección contra vapores orgánicos. Tenga en cuenta que se trata simplemente de 
una herramienta para ayudarle a coleccionar algunos de los datos pertinentes en el 
desarrollo de un programa de cambio. Es su responsabilidad garantizar la exactitud de 
los programas que desarrolle para cada operación y lugar de trabajo.

*Moldex le sugiere que utilice un intervalo y que utilice el avance previsto más bajo. 

DETALLES DEL CARTUCHO
LEA ESTA ADVERTENCIA
Estos pesos fueron estimados por Assay Technologies utilizando métodos basados 
en sus pruebas. Se sugiere que utilice los valores predeterminados proporcionados 
por OSHA para los demás parámetros específicos del cartucho. Por último, para poder 
utilizar los modelos de OSHA es posible que tenga que proporcionar otros datos 
pertinentes sobre el agente provocador que pueden encontrarse en la HDS o con el 
fabricante del producto químico. Estos métodos pueden encontrarse en:  
http://www.osha.gov/SLTC/etools/respiratory/change_schedule.html.

Se llaman “Horarios de Cambio de Respirador” Moldex le sugiere que utilice los 
métodos de OSHA, u otros medios proporcionados por la OSHA. Moldex siempre le 
recomienda que utilice los tiempos de paso más conservadores (más cortos). Moldex 
le recomienda que utilice cualquiera de los métodos sólo para los contaminantes 
contenidos en la Guía de selección de productos químicos de Moldex. Para obtener 
información más detallada sobre estos métodos, consulte el sitio web de OSHA en:
https://www.osha.gov/SLTC/etools/respiratory/advisor_genius_nrdl/work_
categories.html
https://www.osha.gov/SLTC/etools/respiratory/change_schedule_
mathmodel.html
Para más información sobre el programa multivapor de NIOSH, consulte el sitio web 
en: https://www.cdc.gov/niosh/docs/2010-124c/default.html 

Si tiene alguna pregunta, no dude en llamar a los Servicios Técnicos de Moldex  
+1 (800) 421-0668 or +1 (310) 837-6500, ext. 512. 
 

MANTENIMIENTO 
VIDA ÚTIL DE LA MASCARILLA FACIAL
La vida útil efectiva de la mascarilla facial se verá influida por las condiciones de uso 
y los contaminantes a los que esté expuesta. Esto incluye la concentración de los 
contaminantes (por ejemplo, las cetonas y los disolventes aromáticos aumentarán 
el índice de deterioro), la duración de la exposición, la temperatura ambiente, etc. No 
utilice disolventes para frotar o limpiar la mascarilla, ya que reducirán la vida útil del 
respirador y supondrán un riesgo para la salud del usuario. Si el material muestra 
signos de agrietamiento, arrugas o envejecimiento, deseche la mascarilla facial 
inmediatamente. No lo exponga a temperaturas ambiente elevadas (superiores a 160° 
F) ya que esto distorsionará la mascarilla facial, y puede afectar al ajuste. 

LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE LA MASCARILLA FACIAL
Se recomienda limpiar después de cada día de uso o con mayor frecuencia si es 
necesario. Retire todos los filtros, cartuchos y diafragmas de inhalación y exhalación 
de la mascarilla. Empuje hacia abajo y gire en sentido contrario a las manecillas del 
reloj el conjunto de la tapa de la válvula y el arnés de la cabeza, incluidas las correas 
y las hebillas, para extraerlo completamente de la mascarilla. Frote suavemente la 
mascarilla con un cepillo suave y un detergente germicida suave, enjuague con 
agua limpia y seque al aire. NO LIMPIE CON DISOLVENTES NI EXPONGA A ALTAS 
TEMPERATURAS. Inspeccione los componentes, vuelva a montarlos y sustituya al 
último el diafragma de exhalación. Sustituya todo el respirador si está desgastado, 
dañado o deformado. 

ENDOSQUELETO
El endoesqueleto (número de pieza Moldex 7900-301) Solo se puede utilizar en la 
máscara facial de la serie 7900. 

El endoesqueleto (número de pieza Moldex 7900-301) SÓLO debe utilizarse en la 
mascarilla facial de la serie 7900 y NUNCA en las mascarillas de respiración de las 
series 7000/7800.

INSPECCIÓN/LIMPIEZA DE LOS DIAFRAGMAS DE INHALACIÓN Y EXHALACIÓN
Retire los tres diafragmas para inspeccionarlos. Dos diafragmas de inhalación se 
encuentran en el interior de la mascarilla facial y el diafragma de exhalación se 
encuentra debajo de la tapa de la válvula. Abra la tapa de la válvula tirando hacia 
abajo del pestillo y, a continuación, retire el diafragma. Limpie y revise los diafragmas 
en busca de suciedad, fugas, distorsión o cualquier otro daño. Después de lavarlos 
y/o inspeccionarlos, vuelva a colocar los tres diafragmas y revise que estén bien 
asentados. 
ADVERTENCIA

Cuando limpie o desinfecte un respirador que haya acumulado contaminantes 
peligrosos, la persona que realice la limpieza debe llevar la protección respiratoria 
necesaria para garantizar que estarán protegidos de la inhalación de cualquier 
contaminante peligroso en las mascarillas que se estén limpiando. Se debe tener 
precaución para asegurar que dichos contaminantes no se esparzan en el aire 
respirable, y que los contaminantes peligrosos, cuando se retiren del respirador, se 
eliminen adecuadamente. El incumplimiento de estas precauciones podría resultar 
enfermedades o la muerte, dependiendo del contaminante. Revise con su supervisor 
de seguridad si no está seguro y cumpla siempre todas las normas de seguridad 
aplicables en el lugar de trabajo, incluidas las normas específicas de cada sustancia.

INSTRUCCIONES DE SUSTITUCIÓN
Para retirar el conjunto de la cubierta de la válvula y el arnés de cabeza, retire primero 
el diafragma de exhalación y, seguidamente, empuje hacia abajo el conjunto de la 
cubierta y el arnés de cabeza en dirección a la mascarilla facial girando el conjunto 
en sentido contrario a las manecillas del reloj y jale para alejarlo de la mascarilla 
facial. Para retirar el cartucho/soporte del filtro del interior de la mascarilla facial, 
retire primero los diafragmas de exhalación e inhalación y, después, jale hacia fuera 
y aléjelo de la mascarilla facial. Vuelva a colocarlo alineándolo con los orificios de la 
mascarilla facial y completamente encaje. Vuelva a colocar el conjunto de la tapa de la 
válvula y el arnés de cabeza alineando las ranuras con las bayonetas que sobresalen 
del soporte del cartucho/filtro y gire en el sentido de las manecillas del reloj. Sustituya 
por último todos los diafragmas.

Precaución: No retuerza la tapa de exhalación. La torsión puede provocar la separación 
del montaje de exhalación. No use esta mascarilla sin la tapa de exhalación en su lugar. 

PIEZAS DE REPUESTO
Utilice únicamente piezas de repuesto Moldex para los respiradores Moldex.

ALMACENAMIENTO
La temperatura de almacenamiento recomendada es de −10 °C a 30 °C (14 °F a 86 °F). 
 
 
GARANTÍA LIMITADA
AVISO IMPORTANTE PARA EL COMPRADOR
Esta garantía limitada se otorga en lugar de las garantías de 
comerciabilidad, idoneidad para fines particulares y cualquier 
otra garantía, expresa o implícita. No existen otras garantías 
que se extiendan más allá de la descripción que figura en el 
anverso del presente documento. Los productos vendidos cumplirán 
las normas y especificaciones físicas de Moldex. Recursos Exclusivos: los 
daños por el incumplimiento de esta garantía limitada se limitan a la sustitución 
de la cantidad de productos Moldex que se demuestre que han sido fabricados 
defectuosamente. Excepto por lo dispuesto anteriormente, Moldex no será responsable 
de ninguna pérdida, daño o responsabilidad, directa, indirecta, incidental, especial o 
consecuente, derivada de la venta, uso o mal uso, o de la incapacidad de uso de los 
productos por parte del usuario.

MOLDEX-METRIC, INC.
10111 Jefferson Blvd., Culver City, CA 90232
TEL:  +1 (800) 421-0668 or +1 (310) 837-6500
FAX: +1 (310) 837-9563
Email: sales@moldex.com  
www.moldex.com

DEPARTAMENTO DE SERVICIO TÉCNICO DE 
MOLDEX
+1 (800) 421-0668 o +1 (310) 837-6500, ext. 512 
o tech@moldex.com 
 
SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE EN 
EE.UU. Y CANADÁ
TEL: +1 (800) 421-0668, Ext. 550 
FAX: +1 (310) 837-9563

Este producto contiene látex de caucho natural.

Impreso en Papel Reciclado

Escanear el código QR para 
obtener actualizaciones del 
manual de usuario

AVISO IMPORTANTE PARA LOS USUARIOS
Usted es responsable de entender y seguir todas las advertencias, restricciones y demás 
información contenida en este manual de instrucciones antes de entrar en una zona de 
trabajo contaminada. No hacerlo puede resultar en enfermedades o la muerte.
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